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Pair the Flashlight with a New Switch
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Press and hold for Momentary On

Figure 13
Disable the Switch

Figure 14
 Enable the Switch

Table 2: 
USB-A to USB-C Charging Cable

Cable length

5 V / 2 AInput

Time to fully charge About 4.5 hours 

0.8 m

Charge Type USB-A to USB-C cable

529,920 cd 1500 m 1 m

(L)257.6*(D)63 mm
(L)10.14*(D)2.48 in

Working temperature
0-40°C

430 g/15.17 oz
(Including Battery)

Rechargeable Li-ion Battery Pack
5000 mAh 7.2 V (36 Wh)

IP67

* Above data are tested per ANSI/PLATO FL 1-2019 standard in Olight's labs for reference.

Cable length

USB Type A  DC  5 V / 2 A Input

Output CC&CV  5 V / 2 A

Time to fully charge About 7.5 hours 

0.5 m

NEUTRAL WHITE CCT: 5200-6200K   CRI:70

155min
105min

5.5min100% 44% 33%1,800
lumensTURBO

100%
600

lumensHIGH

30h100%150
lumensMEDIUM

100%15
lumensLOW 272h

30min
25%360min

Table 1: 
Flashlight

USB-A to 
USB-C Cable

Wireless Switch

Switch Mount
Wireless Switch

Indicator

Figure 6
Hard press to activate the Turbo light output, 
flashlight ON/OFF

Figure 7
Lightly press and hold to maintain the low light 
mode, release to turn off the light

Figure 8
Hard press and hold to maintain the Turbo light 
output, release to turn off the light

Figure 9
Press again to switch to Turbo when the flashlight is 
at a low brightness level.

Figure 10
Battery level indicator
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EU Declaration of Conformity
Hereby Dongguan Olight E-Commerce Technology Co,Ltd declares that 
the equipment[Javelot Turbo 2] is in compliance with Radio 
Equipment Directive 2014/53/EU and RoHS Directive 2011/65/EU & 
(EU) 2015/863. The full text of the EU declarabon of conformity is 
available at the following internet address: 
https://www.olight.com/download

WEEE Disposal and Recycling Information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic 
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be 
mixed with unsorted household waste. Instead, to protect human 
health and the environment, you should dispose of your waste 
equipment at a designated collection point for the recycling of WEEE, 
appointed by the government or local authorities. Proper disposal and 
recycling will help prevent potential negative consequences to the 
environment and human health. Please contact the installer or local 
authorities for more information about the location as well as terms 
and conditions of such collection points.

SAR Warning
Dans des conditions normales d'utilisation, cet équipement doit être 
maintenu à une distance d'au moins 20 cm entre l'antenne et le corps 
de l'utilisateur.
In normal use, a separation distance of at least 20 cm between the 
antenna of the equipment and the body of the user should be 
maintained.

FCC Compliance Statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is 
subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation. 
Any changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate 
the equipment. 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC 
Rules. These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates uses and can radiate
radio frequency energy and, if not installed and used in accordance 
with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will 
not occur in a particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:

-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that 
to which the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth 
for an uncontrolled environment. This equipment should be installed 
and operated with a minimum distance of 20cm between the radiator 
& your body.

ISED Notice
This device complies with Industry Canada’s licence-exempt ICES 
standard(s). Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference, and
(2) this device must accept any interference, including interference 
that may cause undesired operation of the device.
Le présent appareil est conforme aux NMB d'Industrie Canada 
applicables aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est 
autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi,
même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le 
fonctionnement.
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-005.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la norme 
NMB-005 du Canada.

IC RF Statement:
When using the product, maintain a distance of 20cm from the body 
to ensurecompliance with RF exposure requirements.

Déclaration IC RF:
Lors de l’utilisation du produit, maintenez une distance de 20cm du 
corps pour assurer Conformité aux exigences d’exposition aux RF.

Points de collecte sur www.auefairedemesdechets.fr

Les ampoules et 
batterie recyclent
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FRFR

The light source of this luminaire is not replaceable: 
when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

CAN ICES-005 (B) / NMB-005 (B)

USB-C Cable

Note:

MCC3 Cable (not included)

LIGHT SOURCE MAX 27.5W/LED

FEATURES SPECIFICATIONS 

Dimensions

Control Distance ≤ 1 m
(L)65*(W)20*(H)11 mm 
(L)2.56*(W)0.79*(H)0.43 in 

13.2 g / 0.47 oz 

3.7 V  35 mAh (0.13 Wh)

IP66

1.5 m

CC&CV DC 5 V / 30 mA

Weight 

Battery 

Waterproof Level 

Max Drop Height 

Input

Maximum Output Power 2.4GHz≤10dBm(Flashlight only recevie)

2.4GHz: 2402MHz-2480MHzOperation Frequency

• Do not ingest the battery, as there is a Chemical Burn Hazard.

• This product contains a coin/button cell battery.

• If the coin/button cell battery is swallowed, it can cause severe internal burns 
in just 2 hours and can lead to death. 

• Keep new and used batteries away from children.

• If the battery compartment does not close securely, stop using the product and 
keep it away from children.

• If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of 
the body, seek immediate medical attention. 

• Do not replace the battery with an incorrect type that can defeat a safeguard, 
such as certain types of lithium batteries. 

• Do not dispose of the battery in fire, a hot oven, or by crushing or cutting it, as 
it may result in an explosion.

• Avoid leaving the battery in extremely high-temperature environments, as it 
may cause an explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

• A battery exposed to extremely low air pressure may result in an explosion or 
the leakage of flammable liquid or gas.

Do not stare at operating light source.

Figure 1
Remove the insulating film

Insulating Film

USER 
MANUAL

Lanyard

MCC Cable
(Not included)

1. The flashlight works with Olight MCC3 charging cable (sold separately on Olight store) .
2. When using the MCC3 charging cable, the charging time is approximately 7.5 hours.

INSTRUCTIONS
1. Refer to Table 1 and Table 2 for product specifications;
2. Before use, remove the insulation film and lens protective film, as shown 
in Figure 1;
3. Charge the flashlight, as illustrated in Figure 2;
4. OPERATING INSTRUCTIONS FOR THE SIDE SWITCH:
4.1 Power on/off, refer to Figure 3;
Press and hold the side switch for 0.5 seconds to turn it on/off. When turned on 
again, it returns to the last used brightness level, with the default setting being 
medium brightness for the first use.
Brightness Memory: Press the side switch to switch between Low, Medium, 
High, and Turbo. The flashlight remembers the last used brightness level and 
automatically resumes to it the next time it is turned on.
4.2 To adjust brightness, refer to Figure 4;
When the flashlight is turned on, press the side switch to switch brightness levels 
in the order of  Low, Medium, High, and Turbo. 
5. TAIL SWITCH OPERATING INSTRUCTIONS:
5.1 Lightly press, see Figure 5;
Lightly press and release the tail switch to turn on the flashlight on Low. Press 
the switch again to turn the flashlight off.
5.2 Hard press, see Figure 6;
Hard press and release the tail switch to turn on the flashlight on Turbo. Press the 
switch again to turn the flashlight off.
5.3 Lightly press and hold, see Figure 7;
Lightly press and hold the tail switch to turn on the flashlight on Low. Release the 
switch to turn the flashlight off.
5.4 Hard press and hold, see Figure 8;
Hard press and hold the tail switch to turn on the flashlight on Turbo. Release the 
switch to turn the flashlight off.
5.5 Shortcut to Turbo, see Figure 9;
When the flashlight is on Low, hard press the tail switch to turn on Turbo. Press 
the switch again to turn off the flashlight.
6. Battery indicator, see Figure 10;
Single press the side button, the indicator below it lights up, displaying the 
remaining battery level, and the indicator goes off approximately 3 seconds later.
7. OPERATING INSTRUCTIONS FOR THE WIRELESS REMOTE SWITCH:
7.1 Power On/Off, see Figure 11；
Remove the wireless remote switch from the flashlight. Press the switch to turn 
the flashlight on or off. When turned on, the flashlight will be on Turbo or the 
maximum brightness allowed by the current battery level.
7.2 Press and Hold for Momentary On, see Figure 12;
7.3 Disable the Switch, see Figure 13;
When the flashlight is connected with the switch, remove the switch from the 
flashlight, and quickly press the side button on the flashlight five times within 30 
seconds, or if the switch has been removed from the flashlight for more than 8 
hours, the wireless connection will automatically disconnect (the flashlight's 
wireless indicator will flash for 2 seconds and then turn off).
7.4 Enable the Switch, see Figure 14;
When the flashlight is disconnected from the switch, quickly press the side button 
on the flashlight five times or attach the switch to the magnetic mount on the 
flashlight to enable the wireless connection ((the flashlight's wireless indicator 
will stay on for 5 seconds and then turn off, or the remote control's indicator will 
stay on for 5 seconds and then turn off).
8. Pair the Flashlight with a New Switch, see Figure 15;

OHJEET
1. Katso tuotetiedot taulukosta 1 ja taulukosta 2.
2. Poista eristyskalvo ja linssin suojakalvo ennen käyttöä, kuten kuvassa 1 
on esitetty.
3. Lataa taskulamppu kuvan 2 mukaisesti.
4. SIVUKYTKIMEN KÄYTTÖOHJEET:
4.1 Virta päälle/pois, katso kuva 3.
Paina ja pidä sivukytkintä painettuna 0,5 sekuntia kytkeäksesi lampun 
päälle/pois. Kun se kytketään päälle uudelleen, se palaa viimeksi käytettyyn 
kirkkaustasoon, oletusasetuksena keskikirkkaus ensimmäisellä käyttökerralla.
Kirkkauden muisti: Paina sivukytkintä vaihtaaksesi matalan, keskitason, 
korkean ja turbo-kirkkauden välillä. Taskulamppu muistaa viimeksi käytetyn 
kirkkaustason ja palautuu siihen automaattisesti seuraavalla käyttökerralla.
4.2 Kirkkauden säätäminen, katso kuva 4.
Kun taskulamppu on päällä, paina sivukytkintä vaihtaaksesi kirkkaustasoja 
matalan, keskitason, korkean ja turbo-kirkkauden välillä.
5. TAKAKYTKIMEN KÄYTTÖOHJEET:
5.1 Kevyt painallus, katso kuva 5;
Kevyt painallus ja vapautus takakytkimestä kytkee taskulampun matalaan tilaan. 
Paina kytkintä uudelleen sammuttaaksesi taskulampun.
5.2 Kova painallus, katso kuva 6;
Kova painallus ja vapautus takakytkimestä kytkee taskulampun turbo-tilaan. 
Paina kytkintä uudelleen sammuttaaksesi taskulampun.
5.3 Kevyt painallus ja pito, katso kuva 7;
Kevyt painallus ja takakytkimen pitäminen painettuna kytkee taskulampun 
matalaan tilaan. Vapauta kytkin sammuttaaksesi taskulampun.
5.4 Kova painallus ja pito, katso kuva 8;
Kova painallus ja takakytkimen pitäminen painettuna kytkee taskulampun 
turbo-tilaan. Vapauta kytkin sammuttaaksesi taskulampun.
5.5 Pikanäppäin Turbo-tilaan, katso kuva 9;
Kun taskulamppu on matalalla tasolla, kova painallus takakytkimestä kytkee 
turbo-tilan päälle. Paina kytkintä uudelleen sammuttaaksesi taskulampun.
6. Akun ilmaisin, katso kuva 10;
Yksittäinen painallus sivukytkimestä, sen alla oleva merkkivalo syttyy, näyttäen 
jäljellä olevan akun tason, ja merkkivalo sammuu noin 3 sekunnin kuluttua.
7. LANGATTOMAN KAUKOSÄÄTIMEN KÄYTTÖOHJEET:
7.1 Virran kytkeminen päälle/pois, katso kuva 11;

 ( EN ) English

 ( CN ) 简体中文

 ( FI ) Finnish
操作指引：
1.   产品参数参见 Table 1 与 Table 2;
2.  使用前移除绝缘片和镜片保护膜, see Figure 1;
3.  充电, see Figure 2;
4. 侧按键操作指引见下:
4.1 开、关机, see Figure 3;
按住侧按键0.5秒开、关机。开机时，手电点亮在记忆存储的
亮度，首次默认档位为中亮档。
记忆模式： 通过侧按键进入低亮档、中亮档、高亮档、极亮
档在关机时存入记忆体,作为下次侧按键开机默认亮度。
4.2 改变亮度, see Figure 4;
开机状态下，单按侧按键，输出从当前亮度开始，按低亮 - 
中亮 - 高亮 - 极亮 - 低亮模式顺序改变。
5. 尾按键操作指引见下：
5.1 轻按，参见Figure 5；
轻按输出低亮，单按（按下并快速释放）开启或关闭手电。
5.2 重按，参见Figure 6；
重按输出极亮，单按（按下并快速释放）开启或关闭手电。
5.3 轻按保持输出低亮，参见Figure 7；
轻按保持输出低亮，按键释放输出关闭。
5.4 重按保持输出极亮，参见Figure 8；
重按保持输出极亮，按键释放输出关闭。
5.5 亮度改变，参见Figure 9；
当手电输出在低亮档位时，重按尾按键切换成极亮档，再次
单按关机。
6.   电量指示灯说明, see Figure 10；                
单按侧按键，其下方指示灯亮起，显示剩余电量，指示灯亮
起约3秒后熄灭。
7.   无线遥控器遥控操作
7.1  开、关机, see Figure 11;
将遥控器从手电上取下，单按遥控器（按下并快速释放）开
启或关闭手电，开启时手电亮度处于Turbo挡（当前电量允许
的最大亮度）。
7.2   单按保持瞬时点亮，参见Figure 12；
7.3.  关闭手电和遥控器无线连接，参见Figure 13；
手电处于无线连接状态下，将遥控器与手电分开，在分开的
30秒内，快速五连击手电侧按键，或者遥控器与手电分开超
过8小时，即可关闭无线连接功能（手电无线指示灯闪烁2秒
熄灭）。
7.4.  开启手电和遥控器无线连接，参见Figure 14；

INSTRUKSJONER
1. Se Tabell 1 og Tabell 2 for produkttspesifikasjoner.
2. Før bruk, fjern isolasjonsfilmen og beskyttelsesfilmen på linsen som vist i 
Figur 1.
3. Lad opp lommelykten, som illustrert i Figur 2.
4. BRUKSANVISNING FOR SIDEBRYTEREN:
4.1 Slå på/av, se Figur 3.
Trykk og hold inne sidebryteren i 0,5 sekunder for å slå på/av. Når den slås på 
igjen, går den tilbake til siste brukte lysstyrkenivå, med standardinnstillingen 
middels lysstyrke ved første bruk.
Lysstyrkeminne: Trykk på sidebryteren for å bytte mellom Lav, Medium, Høy og 
Turbo. Lommelykten husker siste brukte lysstyrkenivå og går automatisk tilbake 
til det neste gang den slås på.
4.2 For å justere lysstyrken, se Figur 4.
Når lommelykten er slått på, trykk på sidebryteren for å bytte lysstyrkenivåer i 
rekkefølgen Lav, Medium, Høy og Turbo.
5. BRUKSANVISNING FOR BAKBRYTEREN:
5.1 Lett trykk, se Figur 5;
Trykk lett og slipp bakbryteren for å slå på lommelykten på Lav. Trykk på bryteren 
igjen for å slå av lommelykten.
5.2 Hardt trykk, se Figur 6;
Trykk hardt og slipp bakbryteren for å slå på lommelykten på Turbo. Trykk på 
bryteren igjen for å slå av lommelykten.

 ( NO ) Norwegian

 ( SV ) Swedish

INSTRUKTIONER
1. Se Tabell 1 och Tabell 2 för produktspecifikationer.
2. Innan användning, ta bort isoleringsfilmen och linsens skyddsfilm enligt 
Figur 1.
3. Ladda ficklampan, som illustrerat i Figur 2.
4. DRIFTSINSTRUKTIONER FÖR SIDOSTÄLLAREN:
4.1 Slå på/av, se Figur 3.
Håll sidoknappen intryckt i 0,5 sekunder för att slå på/av den. När den slås på 
igen återgår den till den senast använda ljusstyrkan, med standardinställningen 
medelljusstyrka vid första användningen.

( NL ) Nederlands 

INSTRUCTIES
1. Raadpleeg tabel 1 en tabel 2 voor productspecificaties.
2. Verwijder de isolatiefilm en de lensbeschermfolie voor gebruik, zoals 
weergegeven in afbeelding 1.
3. Laad de zaklamp op zoals geïllustreerd in afbeelding 2.
4. GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE ZIJKNOP:
4.1 Aan/uit zetten, zie afbeelding 3.
Houd de zijknop 0,5 seconden ingedrukt om de zaklamp aan of uit te zetten. 
Wanneer de zaklamp weer wordt aangezet, keert hij terug naar het laatst 
gebruikte helderheidsniveau, waarbij de standaardinstelling bij het eerste gebruik 
middelmatige helderheid is.
Helderheidsgeheugen: Druk op de zijknop om te schakelen tussen laag, 
middelmatig, hoog en turbo. De zaklamp onthoudt het laatst gebruikte 
helderheidsniveau en keert automatisch terug naar dit niveau de volgende keer 
dat hij wordt aangezet.
4.2 Helderheid aanpassen, zie afbeelding 4.
Wanneer de zaklamp aanstaat, druk op de zijknop om te schakelen tussen 
helderheidsniveaus in de volgorde van laag, middelmatig, hoog en turbo.
5. GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE ACHTERKNOP:
5.1 Licht indrukken, zie afbeelding 5;
Druk lichtjes in en laat de achterknop los om de zaklamp op laag niveau aan te 
zetten. Druk nogmaals op de knop om de zaklamp uit te zetten.
5.2 Hard indrukken, zie afbeelding 6;
Druk stevig in en laat de achterknop los om de zaklamp op turbo-niveau aan te 
zetten. Druk nogmaals op de knop om de zaklamp uit te zetten.
5.3 Licht indrukken en vasthouden, zie afbeelding 7;
Druk lichtjes in en houd de achterknop ingedrukt om de zaklamp op laag niveau 
aan te zetten. Laat de knop los om de zaklamp uit te zetten.
5.4 Hard indrukken en vasthouden, zie afbeelding 8;
Druk stevig in en houd de achterknop ingedrukt om de zaklamp op turbo-niveau 
aan te zetten. Laat de knop los om de zaklamp uit te zetten.
5.5 Snelkoppeling naar turbo, zie afbeelding 9;
Wanneer de zaklamp op laag niveau staat, druk stevig op de achterknop om 
turbo-niveau in te schakelen. Druk nogmaals op de knop om de zaklamp uit te zetten.
6. Batterij-indicator, zie afbeelding 10;
Druk eenmaal op de zijknop, de indicator eronder licht op en geeft het resterende 
batterijniveau aan, en de indicator gaat na ongeveer 3 seconden uit.
7. GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE DRAADLOZE AFSTANDSBEDIENING:
7.1 Aan/uitzetten, zie afbeelding 11;
Verwijder de draadloze afstandsbediening van de zaklamp. Druk op de schakelaar 
om de zaklamp aan of uit te zetten. Wanneer de zaklamp is ingeschakeld, zal 
deze in Turbo-modus staan of de maximale helderheid geven die door het huidige 
batterijniveau wordt toegestaan.
7.2 Druk en houd vast voor tijdelijk inschakelen, zie afbeelding 12;
7.3 Schakel de schakelaar uit, zie afbeelding 13;
Wanneer de zaklamp is verbonden met de schakelaar, verwijder dan de 
schakelaar van de zaklamp en druk snel vijf keer op de zijknop van de zaklamp 
binnen 30 seconden, of als de schakelaar meer dan 8 uur van de zaklamp is 
verwijderd, zal de draadloze verbinding automatisch worden verbroken (het 
draadloze lampje van de zaklamp knippert 2 seconden en schakelt daarna uit).
7.4 Schakel de schakelaar in, zie afbeelding 14;
Wanneer de zaklamp niet verbonden is met de schakelaar, druk dan snel vijf keer 
op de zijknop van de zaklamp of bevestig de schakelaar aan de magnetische 
houder op de zaklamp om de draadloze verbinding te activeren (het draadloze 

INSTRUKCJE
1. Odnieś się do tabeli 1 i tabeli 2, aby zapoznać się ze specyfikacją produktu.
2. Przed użyciem usuń folię izolacyjną i folię ochronną soczewki, jak 
pokazano na rysunku 1.
3. Naładuj latarkę, jak pokazano na rysunku 2.
4. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OBSŁUGI PRZYCISKU BOCZNEGO:
4.1 Włączanie/wyłączanie, patrz rysunek 3.
Przytrzymaj przycisk boczny przez 0,5 sekundy, aby włączyć/wyłączyć latarkę. Po 
ponownym włączeniu latarka wraca do ostatnio używanego poziomu jasności, 
przy pierwszym użyciu domyślnie ustawiona jest średnia jasność.
Pamięć jasności: Naciśnij przycisk boczny, aby przełączać się między niską, 
średnią, wysoką i turbo jasnością. Latarka zapamiętuje ostatnio używany 
poziom jasności i automatycznie wraca do niego przy następnym włączeniu.
4.2 Regulacja jasności, patrz rysunek 4.
Gdy latarka jest włączona, naciśnij przycisk boczny, aby przełączać poziomy 
jasności w kolejności: niski, średni, wysoki i turbo.
5. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OBSŁUGI PRZYCISKU TYLNEGO:
5.1 Lekko naciśnij, patrz rysunek 5;
Lekko naciśnij i zwolnij przycisk tylny, aby włączyć latarkę na niskim poziomie. 
Ponownie naciśnij przycisk, aby wyłączyć latarkę.
5.2 Mocno naciśnij, patrz rysunek 6;
Mocno naciśnij i zwolnij przycisk tylny, aby włączyć latarkę na poziomie turbo. 
Ponownie naciśnij przycisk, aby wyłączyć latarkę.
5.3 Lekko naciśnij i przytrzymaj, patrz rysunek 7;
Lekko naciśnij i przytrzymaj przycisk tylny, aby włączyć latarkę na niskim 
poziomie. Zwolnij przycisk, aby wyłączyć latarkę.
5.4 Mocno naciśnij i przytrzymaj, patrz rysunek 8;
Mocno naciśnij i przytrzymaj przycisk tylny, aby włączyć latarkę na poziomie 
turbo. Zwolnij przycisk, aby wyłączyć latarkę.
5.5 Skrót do turbo, patrz rysunek 9;
Gdy latarka jest na niskim poziomie, mocno naciśnij przycisk tylny, aby włączyć 
poziom turbo. Ponownie naciśnij przycisk, aby wyłączyć latarkę.
6. Wskaźnik baterii, patrz rysunek 10;
Jednokrotne naciśnięcie przycisku bocznego powoduje zaświecenie wskaźnika 
poniżej, pokazując pozostały poziom naładowania baterii, a wskaźnik wyłącza 
się po około 3 sekundach.

 ( PL ) Polska

BEDIENUNG:
1. Produktspezifikationen, siehe Tabelle 1 und Tabelle 2.
2. Entfernen der Isolierfolie und der Schutzfolie für die Linse vor dem 
Gebrauch, siehe Abbildung 1.
3. Aufladen, siehe Abbildung 2.
4. BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR DEN SEITENSCHALTER:
4.1 Ein/Aus, siehe Abbildung 3;
Zum Ein- und Ausschalten Seitenschalter drücken und 0,5 Sekunden gedrückt 
halten. Beim Wiedereinschalten wird die zuletzt benutzte Helligkeitsstufe 
wiederhergestellt, wobei die Standardeinstellung für die erste Benutzung die 
mittlere Helligkeit ist.
Helligkeitsspeicher: Durch Drücken des Seitenschalters wechseln das Gerät 
zwischen Niedrig, Mittel, Hoch und Turbo. Die Taschenlampe merkt sich die 
zuletzt verwendete Helligkeitsstufe und stellt sie beim nächsten Einschalten 
automatisch wieder ein.
6.6 Einstellen der Helligkeit, siehe Abbildung 12;
Bei eingeschalteter Taschenlampe schaltet der Seitenschalter die 
Helligkeitsstufen in der Reihenfolge niedrig, mittel, hoch und Turbo.
5. BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR DEN HECKSCHALTER:
5.1 Halb drücken, siehe Abbildung 5;
Zum Einschalten der Taschenlampe auf "Niedrig" wird der Heckschalter halb 
drückt und wieder losgelassen. Zum Ausschalten der Taschenlampe wird der 

 ( DE ) Deutsch

UTASÍTÁSOK
1. A termékspecifikációkért tekintse meg az 1. és 2. táblázatot.
2. Használat előtt távolítsa el a szigetelőfóliát és a lencsevédő fóliát, ahogy 
az az 1. ábrán látható.
3. Töltse fel a zseblámpát a 2. ábra szerint.
4. A OLDALSÓ KAPCSOLÓ MŰKÖDÉSI UTASÍTÁSAI:
4.1 Be-/kikapcsolás, lásd a 3. ábrát.
Tartsa lenyomva az oldalsó kapcsolót 0,5 másodpercig a be-/kikapcsoláshoz. 
Amikor újra bekapcsolja, visszatér az utoljára használt fényerőszinthez, az első 
használatkor az alapértelmezett beállítás a közepes fényerő.
Fényerő memória: Nyomja meg az oldalsó kapcsolót a váltáshoz az alacsony, 
közepes, magas és turbo szintek között. A zseblámpa emlékszik az utoljára használt 
fényerőszintre, és automatikusan visszatér hozzá a következő bekapcsoláskor.
4.2 Fényerő beállítása, lásd a 4. ábrát.
Amikor a zseblámpa be van kapcsolva, nyomja meg az oldalsó kapcsolót a fényerő 
szintek közötti váltáshoz az alacsony, közepes, magas és turbo sorrendben.
5. A HÁTSÓ KAPCSOLÓ MŰKÖDÉSI UTASÍTÁSAI:
5.1 Könnyű nyomás, lásd az 5. ábrát;
Nyomja meg és engedje fel könnyedén a hátsó kapcsolót a zseblámpa alacsony 
szintű bekapcsolásához. Nyomja meg ismét a kapcsolót a zseblámpa 
kikapcsolásához.
5.2 Erős nyomás, lásd a 6. ábrát;
Nyomja meg erősen és engedje fel a hátsó kapcsolót a zseblámpa turbo szintű 
bekapcsolásához. Nyomja meg ismét a kapcsolót a zseblámpa kikapcsolásához.
5.3 Könnyű nyomás és tartás, lásd a 7. ábrát;
Nyomja meg könnyedén és tartsa lenyomva a hátsó kapcsolót a zseblámpa 
alacsony szintű bekapcsolásához. Engedje fel a kapcsolót a zseblámpa 
kikapcsolásához.
5.4 Erős nyomás és tartás, lásd a 8. ábrát;
Nyomja meg erősen és tartsa lenyomva a hátsó kapcsolót a zseblámpa turbo 
szintű bekapcsolásához. Engedje fel a kapcsolót a zseblámpa kikapcsolásához.
5.5 Gyors hozzáférés a turbo szinthez, lásd a 9. ábrát;
Amikor a zseblámpa alacsony szinten van, nyomja meg erősen a hátsó kapcsolót 
a turbo szint bekapcsolásához. Nyomja meg ismét a kapcsolót a zseblámpa 
kikapcsolásához.
6. Akkumulátor kijelző, lásd a 10. ábrát;
Nyomja meg egyszer az oldalsó gombot, az alatta lévő jelzőfény felvillan, és 
megmutatja a fennmaradó akkumulátor szintjét, majd körülbelül 3 másodperc 
múlva kialszik.
7. VEZETÉK NÉLKÜLI TÁVIRÁNYÍTÓ HASZNÁLATI UTASÍTÁSA:
7.1 Be-/kikapcsolás, lásd a 11. ábrát;
Vegye le a vezeték nélküli távirányítót a zseblámpáról. Nyomja meg a kapcsolót a 
zseblámpa be- vagy kikapcsolásához. Bekapcsoláskor a zseblámpa Turbo 
üzemmódban vagy az akkumulátor aktuális töltöttségi szintje által megengedett 
maximális fényerőn működik.
7.2 Nyomja meg és tartsa lenyomva a pillanatnyi bekapcsoláshoz, lásd a 12. 
ábrát;
7.3 A kapcsoló letiltása, lásd a 13. ábrát;
Amikor a zseblámpa csatlakozik a kapcsolóhoz, vegye le a kapcsolót a 
zseblámpáról, majd gyorsan nyomja meg a zseblámpa oldalán található gombot 
ötször 30 másodpercen belül, vagy ha a kapcsolót több mint 8 órán keresztül 
eltávolították a zseblámpáról, a vezeték nélküli kapcsolat automatikusan 
megszakad (a zseblámpa vezeték nélküli jelzőfénye 2 másodpercig villog, majd 
kikapcsol).

 ( HU ) Magyarország 

ИНСТРУКЦИИ
1. Обратитесь к таблице 1 и таблице 2 для получения 
характеристик продукта.
2. Перед использованием удалите изоляционную пленку и 
защитную пленку объектива, как показано на рисунке 1.
3. Зарядите фонарик, как показано на рисунке 2.
4. ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ БОКОВОЙ КНОПКИ:
4.1 Включение/выключение, см. рисунок 3.
Нажмите и удерживайте боковую кнопку в течение 0,5 секунды, 
чтобы включить/выключить фонарик. При повторном 
включении фонарик возвращается к последнему 
использованному уровню яркости, при первом использовании 
по умолчанию устанавливается средняя яркость.
Память яркости: Нажмите боковую кнопку, чтобы 
переключаться между низкой, средней, высокой и турбо 
яркостью. Фонарик запоминает последний использованный 
уровень яркости и автоматически возвращается к нему при 
следующем включении.
4.2 Регулировка яркости, см. рисунок 4.
Когда фонарик включен, нажмите боковую кнопку, чтобы 
переключать уровни яркости в порядке: низкая, средняя, 
высокая и турбо.
5. ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ЗАДНЕЙ КНОПКИ:
5.1 Легкое нажатие, см. рисунок 5;
Легко нажмите и отпустите заднюю кнопку, чтобы включить 
фонарик на низком уровне. Снова нажмите кнопку, чтобы 
выключить фонарик.
5.2 Сильное нажатие, см. рисунок 6;
Сильно нажмите и отпустите заднюю кнопку, чтобы включить 
фонарик на уровне турбо. Снова нажмите кнопку, чтобы 
выключить фонарик.

 ( RU ) Русский

INSTRUCCIONES
1. Consulte la Tabla 1 y la Tabla 2 para conocer las especificaciones del 
producto.
2. Antes de usar, retire la película aislante y la película protectora de la 
lente, consulte la Figura 1.
3. Cargue la linterna, consulte la Figura 2.
4. INSTRUCCIONES DE MANEJO DEL INTERRUPTOR LATERAL:
4.1 Encienda/ apague, consulte la Figura 3.
Mantenga presionado el interruptor lateral durante 0,5 segundos para 
encender/apagar. Cuando se enciende nuevamente, vuelve al último nivel de brillo 
utilizado; la configuración predeterminada es brillo medio para el primer uso.
Memoria de brillo: presione el interruptor lateral para cambiar entre Bajo, 
Medio, Alto y Turbo. La linterna recuerda el último nivel de brillo utilizado y lo 
retoma automáticamente la próxima vez que se enciende.
4.2 Para ajustar el brillo, consulte la Figura 4.
Cuando la linterna esté encendida, presione el interruptor lateral para cambiar 
los niveles de brillo en el orden de Bajo, Medio, Alto y Turbo.
5. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO DEL INTERRUPTOR TRASERO:
5.1 Presione ligeramente, consulte la Figura 5;
Presione y suelte ligeramente el interruptor trasero para encender la linterna en 
modo Bajo. Presione el interruptor nuevamente para apagar la linterna.
5.2 Presione con fuerza, consulte la Figura 6;
Presione y suelte con fuerza el interruptor trasero para encender la linterna en 
modo Turbo. Presione el interruptor nuevamente para apagar la linterna.
5.3 Presione y mantenga presionado ligeramente, consulte la Figura 7;
Presione ligeramente y mantenga presionado el interruptor trasero para encender 
la linterna en nivel Bajo. Suelte el interruptor para apagar la linterna.
5.4 Mantenga presionado con fuerza, consulte la Figura 8;
Mantenga presionado con fuerza el interruptor trasero para encender la linterna 
en modo Turbo. Suelte el interruptor para apagar la linterna.
5.5 Acceso directo a Turbo, consulte la Figura 9;
Cuando la linterna esté en modo bajo, presione con fuerza el interruptor trasero 
para encender Turbo. Presione el interruptor nuevamente para apagar la linterna.
6. Indicador de batería, consulte la Figura 10;
Presione una vez el botón lateral, el indicador debajo se ilumina, mostrando el nivel 
de batería restante y el indicador se apaga aproximadamente 3 segundos después.
Operación remota del controlador inalámbrico
7.1 Encender y apagar, consulte la Figura 11;
Retire el controlador de la linterna, presione brevemente el controlador (presione y 
suelte rápidamente) para encender o apagar la linterna, cuando está encendida, el 
brillo de la linterna está en el modo Turbo (brillo máximo permitido por la batería 
actual).
7.2 Presione una vez para mantener la iluminación momentánea, consulte 
la Figura 12;
7.3. Desconectar la linterna y la conexión inalámbrica del controlador, 
consulte la Figura 13;
Cuando la linterna está en estado de conexión inalámbrica, separe el controlador 
de la linterna, dentro de los 30 segundos de separación, presione rápidamente 

 ( ES ) Español

ІНСТРУКЦІЇ
1. Зверніться до Таблиці 1 і Таблиці 2 для характеристик 
продукту.
2. Перед використанням видаліть ізоляційну плівку та 
захисну плівку об'єктива, як показано на Рисунку 1.
3. Зарядіть ліхтарик, як показано на Рисунку 2.
4. ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ДЛЯ БОКОВОГО ВИМИКАЧА:

 ( UA ) Ukrainian

INSTRUCȚIUNI
1. Consultați Tabelul 1 și Tabelul 2 pentru specificațiile produsului.
2. Înainte de utilizare, îndepărtați folia de izolație și folia de protecție a 
lentilei, așa cum este prezentat în Figura 1.
3. Încărcați lanterna, așa cum este ilustrat în Figura 2.
4. INSTRUCȚIUNI DE OPERARE PENTRU BUTONUL LATERAL:
4.1 Pornire/oprire, consultați Figura 3.
Apăsați și mențineți apăsat butonul lateral timp de 0,5 secunde pentru a o 
porni/opri. Când este pornită din nou, revine la ultimul nivel de luminozitate 
utilizat, setarea implicită fiind luminozitatea medie la prima utilizare.
Memorie de luminozitate: Apăsați butonul lateral pentru a comuta între mică, 
medie, mare și turbo. Lanterna își amintește ultimul nivel de luminozitate utilizat 
și revine automat la acesta data viitoare când este pornită.
4.2 Pentru a ajusta luminozitatea, consultați Figura 4.
Când lanterna este pornită, apăsați butonul lateral pentru a comuta nivelurile de 
luminozitate în ordinea: mică, medie, mare și turbo.
5. INSTRUCȚIUNI DE OPERARE PENTRU BUTONUL DIN SPATE:
5.1 Apăsare ușoară, consultați Figura 5;
Apăsați ușor și eliberați butonul din spate pentru a porni lanterna la nivel 
scăzut. Apăsați din nou butonul pentru a opri lanterna.
5.2 Apăsare puternică, consultați Figura 6;

 ( RO ) Românesc

 ( TH ) ไทย

คำแนะนำการใช้งาน

1.ดู Table 1 และ Table 2 สำหรับข้อมูลจำเพาะของผลิตภัณฑ์

2.ก่อนใช้งานให้ถอดฟิล์มฉนวนและฟิล์มป้องกันเลนส์ออก ดู Figure 1

3.ชาร์จไฟฉาย ดู Figure 2

4.คำแนะนำการใช้งานสวิตช์ด้านข้าง:

4.1การเปิด/ปิด ดู Figure 3

กดสวิตช์ด้านข้างค้างไว้ 0.5 วินาทีเพื่อเปิด/ปิด เมื่อเปิดเครื่องอีกครั้ง เครื่องจะกลับสู่
ระดับความสว่างที่ใช้ครั้งล่าสุด โดยค่าเริ่มต้นสำหรับการใช้งานครั้งแรกจะเป็นระดับ
ความสว่างปานกลาง

โหมดจดจำ: กดสวิตช์ด้านข้างเพื่อสลับระหว่างระดับความสว่างต่ำ ปานกลาง สูง และ
เทอร์โบ ไฟฉายจะจดจำระดับความสว่างที่ใช้งานล่าสุดและกลับมาทำงานต่อโดย
อัตโนมัติเมื่อเปิดเครื่องครั้งถัดไป

4.2ปรับความสว่าง ดู Figure 4

ขณะเปิดเครื่อง ให้กดสวิตช์ด้านข้างเพื่อเปลี่ยนระดับความสว่างตามลำดับจากสว่างต่ำ 
ปานกลาง สูง และเทอร์โบ

5.คำแนะนำการใช้งานสวิตช์ใต้เครื่อง:

5.1กดเบา ดู Figure 5

กดเบาและปล่อยสวิตช์ใต้เครื่อง เพื่อเปิดไฟฉายที่ระดับสว่างต่ำ และกดอีกครั้งเพื่อปิด
ไฟฉาย

5.2กดหนัก ดู Figure 6

กดหนักและปล่อยสวิตช์ใต้เครื่อง เพื่อเปิดไฟฉายที่ระดับเทอร์โบ และกดอีกครั้งเพื่อปิด
ไฟฉาย

5.3กดเบาค้าง ดู Figure 7

กดสวิตช์ใต้เครื่องเบาค้างไว้ เพื่อเปิดไฟฉายในระดับสว่างต่ำ และปล่อยสวิตช์เพื่อปิด
ไฟฉาย

5.4กดหนักค้าง ดู Figure 8

กดสวิตช์ใต้เครื่องหนักค้างไว้ เพื่อเปิดไฟฉายในระดับเทอร์โบ และปล่อยสวิตช์เพื่อปิด
ไฟฉาย

5.5ทางลัดสู่โหมดเทอร์โบ ดู Figure 9

เมื่อไฟฉายอยู่ที่ระดับสว่างต่ำ ให้กดสวิตช์ใต้เครื่องหนักเพื่อเปิดระดับเทอร์โบ และกด
สวิตช์อีกครั้งเพื่อปิดไฟฉาย

6.ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่ ดู Figure 10

กดสวิตช์ด้านข้างหนึ่งครั้ง ไฟแสดงด้านล่างจะสว่างขึ้น โดยแสดงระดับแบตเตอรี่คง
เหลือ และไฟจะดับลงประมาณ 3 วินาทีต่อมา

7. คำแนะนำการใช้งานสำหรับสวิตช์รีโมทไร้สาย:

 ( JP ) 日本語

操作手順：
1. 製品仕様についてはTable 1およびTable 2を参照してくだ
さい。
2. 使用前に、絶縁フィルムとレンズ保護フィルムを取り外しま
す。詳しくは、Figure 1をご参照ください。
3.充電する場合、Figure 2をご参照ください。
4. サイドスイッチの操作手順:
4.1 電源のオン/オフについては、Figure 3を参照してくださ
い。
サイドスイッチを 0.5 秒間押し続けると、オン/オフが切り替
わります。再度オンにすると、前回に使用した明るさに戻りま
す。初回使用時のデフォルト設定は中程度の明るさです。
メモリ機能：サイドスイッチを押すと、低、中、高、ターボを
切り替えられます。懐中電灯は前回に使用した明るさを記憶し
、次回電源を入れたときに自動的にそのレベルに戻ります。
4.2 明るさを調整するには、Figure 4を参照してください。
懐中電灯がオンのときにサイドスイッチをを押したままにする
と、明るさのレベルが低、中、高、ターボの順に切り替わりま
す。
5. テールスイッチの操作手順：
5.1 軽く押しはFigure 5をご参照ください。
テールスイッチを軽く押すとローモードにします。もう一度ス
イッチを押すと懐中電灯が消えます。
5.2 深く押しはFigure 6をご参照ください。
テールスイッチを深く押すと、ターボモードになります。スイ
ッチをもう一度押すと、懐中電灯がオン/オフになります。

 ( KR ) 한국어

제품 설명서

1. 제품 사양, Table 1 & 2 참조

2. 제품 사용 전, Figure 1과 같이 절연 필름과 렌즈 보호 필름을 
제거해주세요.

3. 제품 충전하기, Figure 2 참조

4. 측면 스위치 사용 방법:

4.1 전원 ON/OFF, Figure 3 참조

측면 스위치를 0.5초간 길게 누르면 ON/OFF 됩니다. 다시 
라이트를 켜면 마지막에 사용했던 모드로 켜집니다. 최초에는 
미디엄 모드로 켜집니다.

밝기 메모리: 측면 스위치를 눌러 로우, 미디엄, 하이 및 터보로 
전환할 수 있으며, 전원을 다시 켰을 때 마지막으로 사용했던 
모드로 켜집니다.

4.2 밝기 조정, Figure 4 참조

라이트가 켜져있는 상태에서, 측면 스위치를 눌러 로우, 미디엄, 
하이, 터보 순으로 밝기를 조정할 수 있습니다.

5. 테일 스위치 사용 방법:

5.1 가볍게 누르기, Figure 5 참조

테일 스위치를 가볍게 눌렀다가 놓으면 로우 모드로 라이트가 
켜집니다. 스위치를 다시 누르면 꺼집니다.

5.2 강하게 누르기, Figure 6 참조

테일 스위치를 세게 눌렀다가 놓으면 터보 모드로 라이트 
켜집니다. 스위치를 다시 누르면 꺼집니다.

5.3 로우 모드로 일시 조사, Figure 7 참조

테일 스위치를 가볍게 누른 채로 유지하면 로우 모드로 라이트가 
켜지며, 버튼에서 손을 떼면 꺼집니다.

5.4 터보 모드로 일시 조사, Figure 8 참조

테일 스위치를 세게 누른 채로 유지하면 터보 모드로 라이트가 
켜지며, 버튼에서 손을 떼면 꺼집니다.

5.5 터보 모드 바로 진입하기, Figure 9 참조

라이트가 로우 모드로 켜져있는 상태에서, 테일 스위치를 세게 
누르면 터보 모드로 진입합니다. 스위치를 다시 누르면 
꺼집니다.

6. 배터리 표시기, Figure 10 참조

측면 스위치를 한 번 누르면 그 아래 표시등이 켜지고 배터리 
잔량이 표시되며 약 3초 후에 꺼집니다.

7. 무선 원격 스위치 작동 방법:

7.1 전원 ON/OFF, Figure 11 참조

라이트 몸체에서 무선 리모컨 스위치를 떼어냅니다. 스위치를 
누르면, 라이트가 켜지거나 꺼집니다.  라이트를 켜게되면, 
출력은 터보 또는 현재 배터리 수준에서 허용하는 최대 밝기가 
됩니다.

7.2 스위치를 길게 눌러 일시적으로 라이트 켜기, Figure 12 
참조

7.3 스위치를 비활성화하기, Figure 13 참조

제품이 무선 스위치와 연결되어 있는 상태에서 바디에서 
스위치를 분리한 후, 30초 이내에 제품의 측면 버튼을 빠르게 5
회 누르거나, 8시간 이상 손전등에서 스위치를 분리한 경우, 
무선 연결이 자동으로 끊어집니다. (제품의 무선 표시등이 2초간 
깜박였다가 꺼집니다).

7.4 스위치 활성화하기, Figure 14 참조

제품이 스위치와의 연결이 끊어진 상태에서, 빠르게 측면 

Schalter erneut gedrückt.
5.2 Durchdrücken, siehe Abbildung 6;
Zum Einschalten der Turbo Modus durchdrücken und loslassen, um die 
Taschenlampe anzuschalten. Zum Ausschalten der Taschenlampe wird der 
Schalter erneut gedrückt.
5.3 Halb drücken und halten, siehe Abbildung 7;
Zum Einschalten der Taschenlampe in der Stellung Niedrig Modus den 
Heckschalter halb drückt und halten. Zum Ausschalten den Schalter loslassen.
5.4 Durchrücken und halten, siehe Abbildung 8;
Zum Einschalten der Taschenlampe in der Stellung Turbomodus den Heckschalter 
durchdrücken und halten. Zum Ausschalten den Schalter loslassen.
5.5 Turbomodus, siehe Abbildung 6;
Um die Taschenlampe in den Turbomodus zu schalten, drücken und halten der 
Heckschalter, wenn die Taschenlampe im Niedrigmodus ist. Zum Ausschalten der 
Taschenlampe wird der Schalter erneut gedrückt.
6. Akkuanzeige, siehe Abbildung 10;
Durch einmaliges Drücken der Seitenschalter leuchtet die Anzeige darunter auf und 
zeigt den verbleibenden Akkustand an. Die Anzeige erlischt nach etwa 3 Sekunden.
7. BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR DEN DRAHTLOSEN FERNSCHALTER:
.1 Ein-/Ausschalten, siehe Abbildung 11;
Die Funksteuerung von der Taschenlampe abnehmen. Durch Betätigung des 
Schalters kann die Taschenlampe ein- oder ausgeschaltet werden. Beim 
Einschalten leuchtet die Taschenlampe mit Turbo oder der maximalen Helligkeit, 
die der Akku derzeit zulässt.
7.2 Für kurzzeitiges Einschalten drücken und halten, siehe Abbildung 12;
7.3 Schalter deaktivieren, siehe Abbildung 13;
Wenn die Taschenlampe mit dem Schalter verbunden ist, kann der Schalter von 
der Taschenlampe abgenommen und der Seitenschalter an der Taschenlampe 
innerhalb von 30 Sekunden fünfmal gedrückt werden. Oder wenn der Schalter 
länger als 8 Stunden abgenommen ist, wird die Verbindung getrennt. (Die 
Taschenlampe blinkt für 2 Sekunden und geht dann aus)
7.4 Schalter einschalten, siehe Abbildung 14;
Wenn die Taschenlampe vom Schalter getrennt ist, muss der Seitenschalter an der 
Taschenlampe fünfmal kurz gedrückt oder der Schalter an der Magnethalterung 
der Taschenlampe befestigt werden, um die drahtlose Verbindung zu aktivieren 
(die Anzeige für drahtlose Verbindungen an der Taschenlampe leuchtet 5 
Sekunden lang auf und schaltet sich dann aus, oder die Anzeige an der 
Fernbedienung leuchtet 5 Sekunden lang auf und schaltet sich dann aus).
8. Die Taschenlampe mit einem neuen Schalter koppeln, siehe Abbildung 15;
Bringen einen Schalter der drahtlosen Fernbedienung an der Taschenlampe an. 
Bei ausgeschalteter Taschenlampe wird der Seitenschalter für die 
"Kopplungsbestätigung" schnell dreimal oder mehr gedrückt, und der Schalter der 
drahtlosen Fernbedienung wird innerhalb von 3 Sekunden einmal gedrückt. 
Anschließend werden die Taschenlampe und die drahtlose Fernbedienung in den 
Paarmodus versetzt. Im Paarmodus blinken die Anzeigen sowohl an der 
Taschenlampe als auch an der drahtlosen Fernbedienung kontinuierlich und 
schalten sich bei erfolgreicher Kopplung aus.
Die Taschenlampe verlässt den Paarmodus, wenn sie länger als 3 Sekunden in 
der "Paarungsbestätigung" verbleibt und der Schalter der Funkfernbedienung 
nicht gedrückt wird;
Falls während der " Paarungsbestätigung" oder des Paarungsvorgangs der 
Seitenschalter oder der Heckschalter der Taschenlampe gedrückt wird oder der 
drahtlose Fernschalter von der Taschenlampe entfernt wird, verlässt die 
Taschenlampe den Paarungsbestätigungs- oder Paarungsmodus;
Bleibt die Taschenlampe 40 Sekunden lang ununterbrochen im Paarungsmodus, 
wird die Zeitüberschreitung für die Paarung aktiviert und der Paarungsmodus 
beendet;

7.4 A kapcsoló engedélyezése, lásd a 14. ábrát;
Amikor a zseblámpa nincs csatlakoztatva a kapcsolóhoz, gyorsan nyomja meg 
ötször a zseblámpa oldalán található gombot, vagy rögzítse a kapcsolót a 
zseblámpa mágneses tartójához a vezeték nélküli kapcsolat engedélyezéséhez (a 
zseblámpa vezeték nélküli jelzőfénye 5 másodpercig világít, majd kikapcsol, vagy 
a távirányító jelzőfénye 5 másodpercig világít, majd kikapcsol).
8. Párosítsa a zseblámpát egy új kapcsolóval, lásd a 15. ábrát;
Helyezze a vezeték nélküli távkapcsolót a zseblámpára. Ezután, a zseblámpa 
kikapcsolt állapotában, gyorsan nyomja meg háromszor (vagy többször) az 
oldalsó kapcsolót a "párosítás megerősítése" érdekében, majd nyomja meg 
egyszer a vezeték nélküli távkapcsolót 3 másodpercen belül. Végül a zseblámpa 
és a vezeték nélküli távkapcsoló párosítási módba lép. A párosítási módban a 
zseblámpa és a vezeték nélküli távkapcsoló jelzőfényei folyamatosan villognak, 
és sikeres párosítás esetén kialszanak.
Ha a zseblámpa több mint 3 másodpercig a "párosítás megerősítése" módban 
marad, és nem nyomja meg a vezeték nélküli távkapcsolót, kilép a párosítási 
módból;
A párosítás megerősítése vagy a párosítási folyamat során, ha az oldalsó vagy a 
hátsó kapcsolót megnyomják, vagy ha a vezeték nélküli távkapcsolót eltávolítják 
a zseblámpáról, a zseblámpa kilép a párosítás megerősítése vagy párosítási 
módból;
Ha a zseblámpa 40 másodpercig folyamatosan a párosítási módban marad, 
időtúllépés következik be, és kilép a párosítási módból;

5.3 Легкое нажатие и удерживание, см. рисунок 7;
Легко нажмите и удерживайте заднюю кнопку, чтобы включить 
фонарик на низком уровне. Отпустите кнопку, чтобы выключить 
фонарик.
5.4 Сильное нажатие и удерживание, см. рисунок 8;
Сильно нажмите и удерживайте заднюю кнопку, чтобы 
включить фонарик на уровне турбо. Отпустите кнопку, чтобы 
выключить фонарик.
5.5 Быстрый доступ к турбо режиму, см. рисунок 9;
Когда фонарик находится на низком уровне, сильно нажмите 
заднюю кнопку, чтобы включить турбо уровень. Снова нажмите 
кнопку, чтобы выключить фонарик.
6. Индикатор батареи, см. рисунок 10;
Однократное нажатие боковой кнопки заставляет индикатор 
под ней загореться, показывая оставшийся уровень заряда 
батареи, и индикатор выключается примерно через 3 секунды.
7. ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ БЕСПРОВОДНОГО ПУЛЬТА ДУ:
7.1 Включение/выключение, см. рисунок 11;
Удалите беспроводной пульт от фонарика. Нажмите на 
переключатель, чтобы включить или выключить фонарик. Когда 
фонарик включен, он будет работать в режиме Turbo или на 
максимальной яркости, разрешенной текущим уровнем заряда 
батареи.
7.2 Нажмите и удерживайте для кратковременного 
включения, см. рисунок 12;
7.3 Отключение переключателя, см. рисунок 13;
Когда фонарик подключен к переключателю, удалите 
переключатель с фонарика и быстро нажмите боковую кнопку 
на фонарике пять раз в течение 30 секунд, или если 
переключатель был удален с фонарика более чем на 8 часов, 
беспроводное соединение автоматически отключится 
(индикатор беспроводного соединения фонарика будет мигать 
2 секунды, а затем выключится).
7.4 Включение переключателя, см. рисунок 14;
Когда фонарик отключен от переключателя, быстро нажмите 
боковую кнопку на фонарике пять раз или прикрепите 
переключатель к магнитному креплению на фонарике, чтобы 
активировать беспроводное соединение (индикатор 
беспроводного соединения фонарика будет светиться 5 секунд, 
а затем выключится, или индикатор пульта дистанционного 
управления будет светиться 5 секунд, а затем выключится).
8. Спарьте фонарик с новым переключателем, см. рисунок 15;
Поместите беспроводной пульт дистанционного управления на 
фонарик. Затем, при выключенном фонарике, быстро нажмите 
боковую кнопку трижды (или более) для "подтверждения 
сопряжения", и однократно нажмите беспроводной пульт 
дистанционного управления в течение 3 секунд. Наконец, 
фонарик и беспроводной пульт дистанционного управления 
войдут в режим сопряжения. В режиме сопряжения индикаторы 
на фонарике и беспроводном пульте дистанционного 
управления мигают постоянно и выключаются при успешном 
сопряжении.
Если фонарик остается в режиме "подтверждения сопряжения" 
более 3 секунд и вы не нажмете кнопку на беспроводном пульте 
дистанционного управления, он выйдет из режима сопряжения;
Во время подтверждения сопряжения или процесса 
сопряжения, если нажать боковую или заднюю кнопку 
фонарика, или если удалить беспроводной пульт 

cinco veces el botón lateral de la linterna, o separe el controlador de la linterna 
por más de 8 horas, para desactivar la función de conexión inalámbrica (el 
indicador inalámbrico de la linterna parpadeará durante 2 segundos y luego se 
apagará).
7.4. Conectar la linterna y el controlador de forma inalámbrica, consulte la 
Figura 14;
Cuando la linterna está en estado de conexión inalámbrica desactivada, presione 
rápidamente cinco veces el botón lateral o coloque el controlador en el soporte 
magnético inalámbrico en la parte posterior de la linterna para activar la conexión 
inalámbrica de la linterna y el controlador (el indicador inalámbrico de la linterna 
se encenderá continuamente durante 5 segundos y luego se apagará o el indicador 
del controlador se mantendrá encendido durante 5 segundos y luego se apagará).
8. Emparejamiento de la linterna con un nuevo controlador, consulte la 
Figura 15;
Coloque el interruptor remoto inalámbrico en la linterna. Luego, con la linterna 
apagada, presione rápidamente tres veces (o más) el interruptor lateral para 
"confirmar el emparejamiento" y presione una vez el interruptor remoto 
inalámbrico en 3 segundos. Finalmente, la linterna y el interruptor remoto 
inalámbrico entran en modo de emparejamiento. En el modo de emparejamiento, 
los indicadores tanto de la linterna como del interruptor remoto inalámbrico 
parpadean continuamente y se apagarán si el emparejamiento se realiza 
correctamente.
Si la linterna permanece en "confirmación de emparejamiento" durante más de 3 
segundos y no presiona el interruptor remoto inalámbrico, sale del modo de 
emparejamiento;
Durante la "confirmación de emparejamiento" o proceso de emparejamiento, si se 
presiona el interruptor lateral o el interruptor trasero de la linterna, o se retira el 
interruptor remoto inalámbrico de la linterna, la linterna sale del modo de 
confirmación de emparejamiento o de emparejamiento;
Si la linterna permanece en modo de emparejamiento durante 40 segundos 
seguidos, el tiempo de espera de emparejamiento se establece de forma 
predeterminada y sale del modo de emparejamiento;

Apăsați puternic și eliberați butonul din spate pentru a porni lanterna la nivel 
turbo. Apăsați din nou butonul pentru a opri lanterna.
5.3 Apăsare ușoară și menținere, consultați Figura 7;
Apăsați ușor și mențineți apăsat butonul din spate pentru a porni lanterna la 
nivel scăzut. Eliberați butonul pentru a opri lanterna.
5.4 Apăsare puternică și menținere, consultați Figura 8;
Apăsați puternic și mențineți apăsat butonul din spate pentru a porni lanterna la 
nivel turbo. Eliberați butonul pentru a opri lanterna.
5.5 Scurtătură la Turbo, consultați Figura 9;
Când lanterna este la nivel scăzut, apăsați puternic butonul din spate pentru a 
activa nivelul Turbo. Apăsați din nou butonul pentru a opri lanterna.
6. Indicatorul bateriei, consultați Figura 10;
Apăsați o dată butonul lateral, indicatorul de sub el se aprinde, afișând nivelul 
rămas al bateriei, iar indicatorul se stinge după aproximativ 3 secunde.
7. INSTRUCȚIUNI DE FUNCȚIONARE PENTRU TELECOMANDA FĂRĂ FIR:
7.1 Pornire/oprire, vezi Figura 11;
Îndepărtează telecomanda fără fir de la lanternă. Apasă pe comutator pentru a 
porni sau opri lanterna. Când este pornită, lanterna va funcționa în modul Turbo 
sau la cea mai mare luminozitate permisă de nivelul actual al bateriei.
7.2 Apasă și menține pentru aprindere temporară, vezi Figura 12;
7.3 Dezactivare comutator, vezi Figura 13;
Când lanterna este conectată la comutator, îndepărtează comutatorul de la 
lanternă și apasă rapid butonul lateral al lanternei de cinci ori în termen de 30 de 
secunde, sau dacă comutatorul a fost îndepărtat de la lanternă timp de mai mult 
de 8 ore, conexiunea wireless se va deconecta automat (indicatorul wireless al 
lanternei va clipi timp de 2 secunde și apoi se va stinge).
7.4 Activare comutator, vezi Figura 14;
Când lanterna este deconectată de la comutator, apasă rapid butonul lateral al 
lanternei de cinci ori sau atașează comutatorul la suportul magnetic al lanternei 
pentru a activa conexiunea wireless (indicatorul wireless al lanternei va rămâne 
aprins timp de 5 secunde și apoi se va stinge, sau indicatorul telecomenzii va 
rămâne aprins timp de 5 secunde și apoi se va stinge).
8. Asociază lanterna cu un nou comutator, vezi Figura 15;
Plasați telecomanda fără fir pe lanternă. Apoi, cu lanterna oprită, apăsați rapid 
de trei ori (sau mai mult) butonul lateral pentru "confirmarea împerecherii" și 
apăsați o dată telecomanda fără fir în termen de 3 secunde. În cele din urmă, 
lanterna și telecomanda fără fir intră în modul de împerechere. În modul de 
împerechere, indicatoarele de pe lanternă și telecomanda fără fir clipesc 
continuu și se vor stinge dacă împerecherea este reușită.
Dacă lanterna rămâne în "confirmarea împerecherii" mai mult de 3 secunde și nu 
apăsați telecomanda fără fir, aceasta va ieși din modul de împerechere;
În timpul confirmării împerecherii sau procesului de împerechere, dacă butonul 
lateral sau butonul din spate al lanternei este apăsat sau dacă telecomanda fără 
fir este îndepărtată de pe lanternă, lanterna va ieși din confirmarea împerecherii 
sau modul de împerechere;
Dacă lanterna rămâne în modul de împerechere timp de 40 de secunde continuu, 
aceasta va ieși din modul de împerechere;

스위치를 5회 누르거나 제품의 마그네틱 마운트에 스위치를 
부착하면 스위치가 활성화됩니다. (제품의 무선 표시등이 5초간 
켜졌다가 꺼지거나 리모컨의 표시등이 5초간 켜졌다가 
꺼집니다).

8. 새 스위치와 제품 연결시키기, Figure 15 참조

손전등에 무선 원격 스위치를 그림과 같이 올려 놓습니다. 
라이트가 꺼진 상태가 되었을 때, 빠르게 측면 스위치를 3회 또는 
그 이상 클릭하여 '페어링 준비 모드'에 들어간 뒤, 3초 이내에 
무선 원격 스위치를 한 번 누릅니다. 손전등과 무선 원격 
스위치의 표시등이 계속 깜박이다 꺼지면, 페어링 모드가 완료된 
것을 의미합니다.

"Pairing Confirmation( 페어링 준비 모드)" 상태로 3초 이상 
무선 리모컨 스위치를 누르지 않으면, 페어링 준비 모드가 
해제됩니다.

"페어링 준비 모드" 또는 페어링 과정 중, 측면 또는 테일 
스위치를 누르거나 손전등에서 무선 리모컨 스위치를 제거하면 
페어링 모드는 종료됩니다.

손전등이 40초 동안 계속 페어링 모드로 유지되면, 페어링이 
해지되며 페어링 모드가 종료됩니다

INSTRUCTIONS
1. Spécifications du produit, voir Tableau 1 et Tableau 2 ;
2. Avant la première utilisation, retirez le film isolant et le film de protection 
de la lentille, voir Figure 1 ;
3. Chargement, voir Figure 2 ;
4. INSTRUCTIONS D'UTILISATION DE L'INTERRUPTEUR LATÉRAL CI-DESSOUS :
4.1 Allumage/Extinction, voir Figure 3 ;
Appuyez et maintenez l'interrupteur latéral pendant 0,5 seconde pour 
allumer/éteindre la lampe. Lorsqu'elle est allumée, la lampe revient au dernier 
niveau de luminosité mémorisé ; elle est par défaut en mode moyen lors de la 
première utilisation.
Fonction de mémoire : appuyez sur l'interrupteur latéral pour basculer entre 
mode faible, moyen, élevé et turbo. La lampe mémorise le dernier niveau de 
luminosité utilisé et y revient automatiquement la prochaine fois qu'elle est 
rallumée.
4.2 Modifier le niveau de luminosité, voir Figure 4 ;
Lorsque la lampe est allumée, appuyez sur l'interrupteur latéral pour changer les 
niveaux de luminosité selon l'ordre suivant : faible, moyen, élevé et turbo.
5. INSTRUCTIONS D'UTILISATION DE L'INTERRUPTEUR ARRIÈRE CI-DESSOUS :
5.1 Appuyer légèrement, voir Figure 5 ;
Appuyez légèrement et relâchez l'interrupteur arrière pour allumer la lampe en 
mode bas. Appuyez à nouveau pour éteindre la lampe.
5.2 Appuyer fortement, voir Figure 6 ;
Appuyez fortement et relâchez l'interrupteur arrière pour allumer la lampe en 
mode Turbo. Appuyez à nouveau pour éteindre la lampe.
5.3 Appuyez légèrement et maintenez l'interrupteur arrière enfoncé, voir 
Figure 7 ;
Appuyez légèrement et maintenez l'interrupteur arrière pour allumer la lampe en 
mode faible. Relâchez-le pour éteindre la lampe.

ISTRUZIONI
1. Fare riferimento alla Tabella 1 e alla Tabella 2 per le specifiche del 
prodotto
2. Prima dell'uso, rimuovere la pellicola isolante e la pellicola protettiva 
dell'obiettivo, come mostrato nella Figura 1.
3. Caricare la torcia, come illustrato nella Figura 2.
4. ISTRUZIONI PER L'USO DELL'INTERRUTTORE LATERALE:
4.1 Accensione/spegnimento, fare riferimento alla Figura 3.
Tenere premuto l'interruttore laterale per 0,5 secondi per accenderlo/spegnerlo. 

INŠTRUKCIE
1. Pozrite sa na Tabuľku 1 a Tabuľku 2 pre špecifikácie produktu.
2. Pred použitím odstráňte izolačnú fóliu a ochrannú fóliu na objektíve, ako 
je zobrazené na Obrázku 1.
3. Nabite svietidlo, ako je znázornené na Obrázku 2.
4. POKYNY NA POUŽÍVANIE PRE POČIATOK SPOLOČNOSTI:
4.1 Zapnutie/vypnutie, pozrite sa na Obrázok 3.
Stlačte a podržte bočný spínač po dobu 0,5 sekundy na zapnutie/vypnutie. Pri 
opätovnom zapnutí sa vráti na poslednú použitú úroveň jasu, pričom predvolené 
nastavenie je stredný jas pri prvom použití.
Pamäť jasu: Stlačte bočný spínač na prepínanie medzi Nízky, Stredný, Vysoký a 
Turbo. Svietidlo si zapamätá poslednú použitú úroveň jasu a automaticky sa k 
nej vráti pri ďalšom zapnutí.
4.2 Na nastavenie jasu pozrite sa na Obrázok 4.
Keď je svietidlo zapnuté, stlačením bočného spínača prepína jas v poradí Nízky, 
Stredný, Vysoký a Turbo.
5. POKYNY NA POUŽITIE PRE ZADNÝ SPOLOČNOSŤ:
5.1 Ľahké stlačenie, pozrite sa na Obrázok 5;
Ľahko stlačte a uvoľnite zadný spínač na zapnutie svietidla na Nízky. Stlačte 
spínač znova na vypnutie svietidla.
5.2 Silné stlačenie, pozrite sa na Obrázok 6;
Silno stlačte a uvoľnite zadný spínač na zapnutie svietidla na Turbo. Stlačte 
spínač znova na vypnutie svietidla.
5.3 Ľahké stlačenie a podržanie, pozrite sa na Obrázok 7;
Ľahko stlačte a podržte zadný spínač na zapnutie svietidla na Nízky. Uvoľnite 
spínač na vypnutie svietidla.
5.4 Silné stlačenie a podržanie, pozrite sa na Obrázok 8;
Silno stlačte a podržte zadný spínač na zapnutie svietidla na Turbo. Uvoľnite 
spínač na vypnutie svietidla.
5.5 Skratka na Turbo, pozrite sa na Obrázok 9;
Keď je svietidlo na Nízky, silno stlačte zadný spínač na zapnutie režimu Turbo. 
Stlačte spínač znova na vypnutie svietidla.
6. Indikátor batérie, pozrite sa na Obrázok 10;
Jednorazovým stlačením bočného tlačidla sa rozsvieti indikátor pod ním, 
zobrazujúci zostávajúcu úroveň batérie, a indikátor sa vypne približne po 3 
sekundách.
7. NÁVOD NA POUŽITIE BEZDRÔTOVÉHO DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA:
7.1 Zapnutie/Vypnutie, pozri obrázok 11;
Odstráňte bezdrôtový diaľkový ovládač z baterky. Stlačte prepínač na zapnutie 
alebo vypnutie baterky. Po zapnutí bude baterka v režime Turbo alebo na 
maximálnom jase, ktorý povolí aktuálna úroveň nabitia batérie.
7.2 Stlačte a podržte pre okamžité zapnutie, pozri obrázok 12;
7.3 Deaktivácia prepínača, pozri obrázok 13;

INSTRUÇÕES
1. Consulte a Tabela 1 e Tabela 2 para as especificações do produto.
2. Antes de usar, remova o filme de isolamento e o filme protetor da lente, 
conforme mostrado na Figura 1.
3. Carregue a lanterna, conforme ilustrado na Figura 2.
4. INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO PARA O INTERRUPTOR LATERAL:
4.1 Ligando/desligando, consulte a Figura 3.
Pressione e segure o interruptor lateral por 0,5 segundos para ligar/desligar. 
Quando ligado novamente, retorna para o último nível de brilho utilizado, com a 
configuração padrão sendo o brilho médio na primeira utilização.
Memória de Brilho: Pressione o interruptor lateral para alternar entre Baixo, 
Médio, Alto e Turbo. A lanterna lembra-se do último nível de brilho utilizado e 
retorna automaticamente a ele na próxima vez que for ligada.
4.2 Para ajustar o brilho, consulte a Figura 4.
Quando a lanterna estiver ligada, pressione o interruptor lateral para alternar os 
níveis de brilho na ordem de Baixo, Médio, Alto e Turbo.
5. INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO PARA O INTERRUPTOR TRASEIRO:
5.1 Pressione levemente, veja a Figura 5;
Pressione levemente e solte o interruptor traseiro para ligar a lanterna no modo 
Baixo. Pressione o interruptor novamente para desligar a lanterna.
5.2 Pressione com força, veja a Figura 6;
Pressione com força e solte o interruptor traseiro para ligar a lanterna no modo 
Turbo. Pressione o interruptor novamente para desligar a lanterna.
5.3 Pressione levemente e segure, veja a Figura 7;
Pressione levemente e segure o interruptor traseiro para ligar a lanterna no modo 
Baixo. Solte o interruptor para desligar a lanterna.
5.4 Pressione com força e segure, veja a Figura 8;
Pressione com força e segure o interruptor traseiro para ligar a lanterna no modo 
Turbo. Solte o interruptor para desligar a lanterna.

 ( SK ) Slovenskýjazyk

 ( FR ) Français

 ( IT ) Italiano

( PT ) Português

5.4 Appuyez fortement et maintenez l'interrupteur arrière enfoncé, voir 
Figure 8 ;
Appuyez fortement et maintenez l'interrupteur arrière pour allumer la lampe en 
mode Turbo. Relâchez-le pour éteindre la lampe.
5.5 Basculer entre les modes, voir Figure 9 ;
Lorsque la lampe est allumée en mode bas, appuyez fortement sur l'interrupteur 
arrière pour accéder au mode Turbo. Appuyez à nouveau pour éteindre la lampe.
6. Indicateur de batterie, voir Figure 10 ;
Appuyez une fois (moins de 0,5 seconde) sur le bouton latéral, l'indicateur de 
batterie s'allume, affichant le niveau d'énergie restant ; il s'éteindra au bout 
d'environ 3 secondes.
7. INSTRUCTIONS D'UTILISATION DE L'INTERRUPTEUR À DISTANCE SANS FIL : 
7.1 Allumage/Extinction, voir Figure 11 ;
Retirez l'interrupteur sans fil de la lampe. Appuyez une fois sur l'interrupteur pour 
allumer ou éteindre la lampe. Lorsque la lampe est allumée, elle sera en mode 
Turbo ou à la luminosité maximale autorisée par le niveau de batterie actuel.
7.2 Appuyez et maintenez pour un allumage momentané, voir Figure 12 ; 
7.3 Déconnexion de l'interrupteur à distance, voir Figure 13 ;
Lorsque la lampe est connectée à l'interrupteur à distance, retirez l'interrupteur 
de la lampe et appuyez rapidement sur le bouton latéral de la lampe cinq fois en 
30 secondes ou retirez l'interrupteur de la lampe pendant plus de 8 heures : la 
connexion sans fil prendra automatiquement fin (l'indicateur de connexion sans fil 
de la lampe clignotera pendant 2 secondes puis s'éteindra). 
7.4 Connexion de l'interrupteur sans fil, voir Figure 14 ;
Lorsque la lampe est déconnectée de l'interrupteur à distance, appuyez rapidement 
cinq fois sur le bouton latéral de la lampe ou fixez l'interrupteur au support 
magnétique de la lampe pour activer la connexion sans fil (l'indicateur de connexion 
de la lampe restera allumé pendant 5 secondes puis s'éteindra ou l'indicateur de la 
télécommande restera allumé pendant 5 secondes puis s'éteindra). 
8. Associez la lampe à un nouvel interrupteur à distance, voir Figure 15 ;
Placez l'interrupteur sur la lampe. Ensuite, lorsque la lampe est éteinte, appuyez 
rapidement trois fois (ou plus) sur l'interrupteur latéral pour entrer en mode 
d'appairage, et appuyez une fois sur l'interrupteur à distance sans fil dans les 3 
secondes : la lampe et la télécommande sans fil entrent alors en mode d'appairage. 
Au cours du couplage, les indicateurs de la lampe et de la télécommande sans fil 
clignotent en continu et s'éteignent s'ils sont couplés avec succès.
Lorsque la lampe entre en mode d'appairage, si vous n'appuyez pas sur la 
télécommande sans fil dans les 3 secondes, alors, la lampe quittera ce mode ;
Lors de l'appairage, si le bouton latéral ou l'interrupteur arrière de la lampe est 
enfoncé, ou si l'interrupteur à distance sans fil est retiré de la lampe de poche, la 
lampe quitte le mode d'appairage ;
Lorsque la lampe est en mode d'appairage, si aucune opération n'est effectuée 
sur la lampe pendant 40 secondes, elle quitte automatiquement le mode 
d'appairage ;

Quando viene riacceso, ripristina l'ultimo livello di luminosità utilizzato, con 
l'impostazione predefinita di luminosità media per il primo utilizzo.
Memoria luminosità: premere l'interruttore laterale per alternare tra Basso, 
Medio, Alto e Turbo. La torcia ricorda l'ultimo livello di luminosità utilizzato e lo 
ripristina automaticamente alla successiva accensione.
4.2 Per regolare la luminosità, fare riferimento alla Figura 4.
Quando la torcia è accesa, premere l'interruttore laterale per cambiare i livelli di 
luminosità nell'ordine Basso, Medio, Alto e Turbo.
5. ISTRUZIONI PER L'USO DELL'INTERRUTTORE DI CODA:
5.1 Premere leggermente, vedere Figura 5;
Premere leggermente e rilasciare l'interruttore di coda per accendere la torcia su 
Basso. Premere nuovamente l'interruttore per spegnere la torcia.
5.2 Pressa forte, vedere Figura 6;
Premi con forza e rilascia l'interruttore di coda per accendere la torcia su Turbo. 
Premere nuovamente l'interruttore per spegnere la torcia.
5.3 Premere leggermente e tenere premuto, vedere la Figura 7;
Premere leggermente e tenere premuto l'interruttore di coda per accendere la 
torcia su Basso. Rilasciare l'interruttore per spegnere la torcia.
5.4 Premere con forza e tenere premuto, vedere la Figura 8;
Tieni premuto con forza l'interruttore della coda per accendere la torcia su Turbo. 
Rilasciare l'interruttore per spegnere la torcia.
5.5 Collegamento a Turbo, vedere Figura 9;
Quando la torcia è su Basso, premi con forza l'interruttore di coda per accendere 
Turbo. Premere nuovamente l'interruttore per spegnere la torcia.
6. Indicatore della batteria, vedere la Figura 10;
Premendo una volta il pulsante laterale, l'indicatore sottostante si accende, 
visualizzando il livello rimanente della batteria, e l'indicatore si spegne circa 3 
secondi dopo.
7. ISTRUZIONI PER L'USO DELL'INTERRUTTORE REMOTO WIRELESS:
7.1 Accensione/spegnimento, vedere Figura 11;
Rimuovere l'interruttore remoto wireless dalla torcia. Premere l'interruttore per 
accendere o spegnere la torcia. Quando è accesa, la torcia sarà in modalità Turbo 
o alla massima luminosità consentita dal livello di batteria corrente.
7.2 Premere e tenere premuto per accensione momentanea, vedere Figura 
12;
7.3 Disattivare l'interruttore, vedere Figura 13;
Quando la torcia è collegata all'interruttore, rimuovere l'interruttore dalla torcia e 
premere rapidamente il pulsante laterale sulla torcia cinque volte entro 30 
secondi, oppure se l'interruttore è stato rimosso dalla torcia per più di 8 ore, la 
connessione wireless si disconnetterà automaticamente (l'indicatore wireless 
della torcia lampeggerà per 2 secondi e poi si spegnerà).
7.4 Abilitare l'interruttore, vedere Figura 14;
Quando la torcia è scollegata dall'interruttore, premere rapidamente il pulsante 
laterale sulla torcia cinque volte o collegare l'interruttore al supporto magnetico 
sulla torcia per abilitare la connessione wireless (l'indicatore wireless della torcia 
rimarrà acceso per 5 secondi e poi si spegnerà, oppure l'indicatore del 
telecomando rimarrà acceso per 5 secondi e poi si spegnerà).
8. Associare la torcia a un nuovo interruttore, vedere Figura 15;
Posizionare l'interruttore remoto wireless sulla torcia. Quindi, con la torcia spenta, 
premi rapidamente tre volte (o più) l'interruttore laterale per confermare 
l'associazione e premi una volta l'interruttore remoto wireless entro 3 secondi. 
Infine, la torcia e l'interruttore remoto wireless entrano in modalità di 
accoppiamento. In modalità di abbinamento, gli indicatori sia sulla torcia che 
sull'interruttore remoto wireless lampeggiano continuamente e si spengono se 
l'abbinamento avviene con successo.
Se la torcia rimane in fase di conferma dell'associazione per più di 3 secondi e 

4.1 Ввімкнення/вимкнення, див. Рисунок 3.
Натисніть і утримуйте бічний вимикач протягом 0,5 секунди 
для ввімкнення/вимкнення. При наступному ввімкненні він 
повернеться до останнього використаного рівня яскравості, 
зі стандартним налаштуванням середньої яскравості при 
першому використанні.
Пам'ять яскравості: Натисніть бічний вимикач для 
перемикання між низьким, середнім, високим і турбо. 
Ліхтарик запам'ятовує останній використаний рівень 
яскравості і автоматично повертається до нього при 
наступному ввімкненні.
4.2 Для налаштування яскравості, див. Рисунок 4.
Коли ліхтарик увімкнено, натисніть бічний вимикач для 
перемикання рівнів яскравості в порядку: низька, середня, 
висока і турбо.
5. ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ДЛЯ ЗАДНЬОГО ВИМИКАЧА:
5.1 Легке натискання, див. Рисунок 5;
Легко натисніть і відпустіть задній вимикач для ввімкнення 
ліхтарика на низькому рівні. Натисніть ще раз, щоб вимкнути 
ліхтарик.
5.2 Сильний натиск, див. Рисунок 6;
Сильно натисніть і відпустіть задній вимикач для включення 
ліхтарика на рівні турбо. Натисніть ще раз, щоб вимкнути 
ліхтарик.
5.3 Легке натискання і утримання, див. Рисунок 7;
Легко натисніть і утримуйте задній вимикач для ввімкнення 
ліхтарика на низькому рівні. Відпустіть вимикач, щоб 
вимкнути ліхтарик.
5.4 Сильне натискання і утримання, див. Рисунок 8;
Сильно натисніть і утримуйте задній вимикач для включення 
ліхтарика на рівні турбо. Відпустіть вимикач, щоб вимкнути 
ліхтарик.
5.5 Швидкий доступ до режиму турбо, див. Рисунок 9;
Коли ліхтарик на низькому рівні, сильно натисніть задній 
вимикач для включення режиму турбо. Натисніть ще раз, щоб 
вимкнути ліхтарик.
6. Індикатор батареї, див. Рисунок 10;
Одноразово натисніть бічну кнопку, під ним запалюється 
індикатор, що відображає залишковий рівень заряду батареї, 
і він вимикається приблизно через 3 секунди.
7. ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ БЕЗДРОТОВОГО ПУЛЬТА ДУ:
7.1 Увімкнення/вимкнення, див. рисунок 11;
Зніміть бездротовий пульт з ліхтаря. Натисніть на перемикач, 
щоб увімкнути або вимкнути ліхтар. Після увімкнення ліхтар 
буде працювати в режимі Turbo або на максимальному рівні 
яскравості, дозволеному поточним рівнем заряду батареї.
7.2 Натисніть і утримуйте для тимчасового ввімкнення, 
див. рисунок 12;
7.3 Вимкнення перемикача, див. рисунок 13;
Коли ліхтар підключений до перемикача, зніміть перемикач з 
ліхтаря і швидко натисніть бокову кнопку на ліхтарі п’ять 
разів протягом 30 секунд, або якщо перемикач був знятий з 
ліхтаря більше ніж на 8 годин, бездротове з’єднання 
автоматично розірветься (індикатор бездротового з’єднання 
на ліхтарі блимає 2 секунди, а потім вимикається).
7.4 Увімкнення перемикача, див. рисунок 14;
Коли ліхтар відключено від перемикача, швидко натисніть 

5.3 軽く押し続ける場合はFigure 7をご参照ください。
テールスイッチを軽く押し続けると、ローモードになります。
スイッチを放すと懐中電灯がオフします。
5.4 深く押し続ける場合はFigure 8をご参照ください。
テールスイッチを深く押したままにすると、ターボモードにな
ります。スイッチを放すと懐中電灯がオフになります。
5.5 ターボモードへのショートカットはFigure 8をご参照くだ
さい。
懐中電灯がローモードのときに、テールスイッチを深く押すと
ターボモードになります。スイッチをもう一度押すと懐中電灯
がオフになります。
6. バッテリーインジケーターはFigure 10をご参照ください。
サイドボタンを1回押すと、下のインジケーターが点灯し、バ
ッテリー残量が表示され、約 3 秒後にインジケーターが消灯し
ます。
7. ワイヤレスリモートスイッチの操作手順：
7.1 オン/オフについては、Figure 11をご参照ください。
懐中電灯からワイヤレス リモートスイッチを取り外します。ス
イッチを押すと、オン/オフが切り替わります。オンにすると、
懐中電灯はターボモードまたは現在のバッテリー レベルで許容
される最大の明るさになります。
7.2 押し続けると一時的にオンになります。Figure 12をご参
照ください。
7.3 スイッチを無効にするのはFigure 13を参照してください。
懐中電灯がスイッチに接続されている場合、懐中電灯からスイ
ッチを取り外し、懐中電灯のサイドボタンを30秒以内に5回素早
く押すか、懐中電灯からスイッチを取り外した状態が8時間以上
続くと、ワイヤレス接続が自動的に切断されます（懐中電灯の
ワイヤレスインジケーターが2秒間点滅してから消灯します）。
7.4 スイッチを有効にするのはFigure 14をご参照ください。
懐中電灯がスイッチから切断された場合、懐中電灯のサイドボ
タンをすばやく 5 回押すか、懐中電灯の磁気マウントにスイッ
チを取り付けて、ワイヤレス接続を有効にします (懐中電灯の
ワイヤレスインジケーターが 5 秒間点灯してから消灯するか、
リモコンのインジケーターが 5 秒間点灯してから消灯します)。
8. 懐中電灯を新しいスイッチとペアリングするのはFigure 15
をご参照ください。
ワイヤレスリモートスイッチを懐中電灯に取り付けて、オフに
した状態で、サイドスイッチをすばやく3回（またはそれ以上）
押して「ペアリング確認」を待ち、ワイヤレスリモートスイッ
チを3秒以内に1回押します。そうすると、懐中電灯とワイヤレ
スリモートスイッチがペアリングモードになります。ペアリン
グモードでは、懐中電灯とワイヤレスリモートスイッチの両方
のインジケーターが点滅し続け、ペアリングが成功すると消灯
します。
懐中電灯が「ペアリング確認」状態のまま 3 秒以上経過し、ワ
イヤレスリモートスイッチを押さない場合、ペアリングモード
が終了します。
「ペアリング確認」またはペアリング処理中に、懐中電灯のサ
イドボタンまたはテールスイッチが押されたり、ワイヤレスリ
モートスイッチが懐中電灯から取り外されたりすると、懐中電
灯はペアリング確認またはペアリングモードを終了します。
懐中電灯がペアリングモードのまま40秒間継続すると、デフォ
ルトでペアリング タイムアウトになり、ペアリングモードが終
了します。

Keď je baterka pripojená k prepínaču, odstráňte prepínač z baterky a rýchlo 
stlačte bočné tlačidlo na baterke päťkrát počas 30 sekúnd, alebo ak bol prepínač 
odstránený z baterky na viac ako 8 hodín, bezdrôtové pripojenie sa automaticky 
odpojí (bezdrôtový indikátor na baterke bude blikať 2 sekundy a potom sa vypne).
7.4 Aktivácia prepínača, pozri obrázok 14;
Keď je baterka odpojená od prepínača, rýchlo stlačte bočné tlačidlo na baterke 
päťkrát alebo pripevnite prepínač k magnetickému držiaku na baterke, aby ste 
aktivovali bezdrôtové pripojenie (bezdrôtový indikátor na baterke bude svietiť 5 
sekúnd a potom sa vypne, alebo indikátor diaľkového ovládača bude svietiť 5 
sekúnd a potom sa vypne).
8. Spárujte baterku s novým prepínačom, pozri obrázok 15;
Umiestnite bezdrôtové diaľkové ovládanie na svietidlo. Potom, keď je svietidlo 
vypnuté, rýchlo stlačte tlačidlo bočného spínača trikrát (alebo viac) pre 
"potvrdenie párovania" a jednorazovo stlačte bezdrôtové diaľkové ovládanie do 3 
sekúnd. Nakoniec svietidlo a bezdrôtové diaľkové ovládanie vstupujú do režimu 
párovania. V režime párovania indikátory na svietidle a bezdrôtovom diaľkovom 
ovládaní neustále blikajú a vypnú sa, ak je párovanie úspešné.
Ak svietidlo zostane v "potvrdení párovania" viac ako 3 sekundy a nebudete 
stláčať bezdrôtové diaľkové ovládanie, vypadne z režimu párovania;
Počas "potvrdenia párovania" alebo procesu párovania, ak sa stlačí bočný alebo 
zadný spínač svietidla, alebo sa odstráni bezdrôtové diaľkové ovládanie zo 
svietidla, svietidlo vypadne z potvrdenia párovania alebo režimu párovania;
Ak svietidlo zostane v režime párovania nepretržite po dobu 40 sekúnd, 
predvolené vypršanie párovania a vypadne z režimu párovania;

5.5 Atalho para o Turbo, veja a Figura 9;
Quando a lanterna estiver no modo Baixo, pressione com força o interruptor 
traseiro para ativar o modo Turbo. Pressione o interruptor novamente para 
desligar a lanterna.
6. Indicador de bateria, veja a Figura 10;
Pressione uma vez o botão lateral, o indicador abaixo dele acende, exibindo o 
nível restante da bateria, e o indicador se apaga aproximadamente 3 segundos 
depois.
7. INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO DO CONTROLE REMOTO SEM FIO:
7.1 Ligar/Desligar, veja a Figura 11;
Remova o controle remoto sem fio da lanterna. Pressione o interruptor para ligar 
ou desligar a lanterna. Quando ligada, a lanterna funcionará no modo Turbo ou na 
máxima intensidade de brilho permitida pelo nível atual da bateria.
7.2 Pressione e segure para ativação momentânea, veja a Figura 12;
7.3 Desativar o Interruptor, veja a Figura 13;
Quando a lanterna está conectada ao interruptor, remova o interruptor da 
lanterna e pressione rapidamente o botão lateral da lanterna cinco vezes dentro 
de 30 segundos, ou se o interruptor estiver removido da lanterna por mais de 8 
horas, a conexão sem fio será automaticamente desconectada (o indicador sem 
fio da lanterna piscará por 2 segundos e depois se apagará).
7.4 Ativar o Interruptor, veja a Figura 14;
Quando a lanterna está desconectada do interruptor, pressione rapidamente o 
botão lateral da lanterna cinco vezes ou fixe o interruptor ao suporte magnético 
da lanterna para ativar a conexão sem fio (o indicador sem fio da lanterna ficará 
aceso por 5 segundos e depois se apagará, ou o indicador do controle remoto 
ficará aceso por 5 segundos e depois se apagará).
8. Emparelhe a lanterna com um novo interruptor, veja a Figura 15;
Coloque o interruptor remoto sem fio na lanterna. Em seguida, com a lanterna 
desligada, pressione rapidamente o interruptor lateral três vezes (ou mais) para 
"confirmação de emparelhamento" e pressione uma vez o interruptor remoto sem 
fio dentro de 3 segundos. Finalmente, a lanterna e o interruptor remoto sem fio 
entram no modo de emparelhamento. No modo de emparelhamento, os 
indicadores tanto na lanterna quanto no interruptor remoto sem fio piscam 
continuamente e se apagam se emparelhados com sucesso.
Se a lanterna permanecer em "confirmação de emparelhamento" por mais de 3 
segundos e você não pressionar o interruptor remoto sem fio, ela sairá do modo 
de emparelhamento;
Durante a "confirmação de emparelhamento" ou o processo de emparelhamento, 
se o botão lateral ou o interruptor traseiro da lanterna for pressionado, ou o 
interruptor remoto sem fio for removido da lanterna, a lanterna sairá da 
confirmação de emparelhamento ou do modo de emparelhamento;
Se a lanterna permanecer no modo de emparelhamento por 40 segundos 
continuamente, ela retornará ao padrão de tempo limite de emparelhamento e 
sairá do modo de emparelhamento;
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INGESTION HAZARD: this product contains a button cell or coin battery.
DEATH or serious injury can occur if ingested

KEEP new and used batteries OUT OF REACH of CHILDREN
Seek immediate medical attention if a battery is suspected to be 
swallowed or inserted inside any part of the boody.

A swallowed button cell or coin battery can cause Internal Chemical 
Burbs in as little as 2 hours.

WARNING

<30s

>8h

Place the wireless remote switch on the flashlight. Then, with the flashlight 
turned off, quickly triple-press (or more) the side switch for "pairing 
confirmation", and single-press the wireless remote switch within 3 seconds. 
Finally, the flashlight and the wireless remote switch enter pairing mode. In 
pairing mode, the indicators on both the flashlight and the wireless remote switch 
blink continuously and will turn off if paired successfully.
If the flashlight remains in "pairing confirmation" for more than 3 seconds, and 
you do not press the wireless remote switch, it exits pairing mode;
During the "pairing confirmation" or pairing process, if the side button or tail 
switch of the flashlight is pressed, or the wireless remote switch is removed from 
the flashlight, the flashlight exits pairing confirmation or pairing mode;
If the flashlight remains in pairing mode for 40 seconds continuously, it defaults 
to pairing timeout and exits pairing mode;

手电处于无线连接关闭状态，快速五连击侧按键或者将遥控
器吸附到手电的无线鼠尾磁吸固定座上，即可打开手电和遥
控器无线连接功能（手电无线指示灯持续亮5s后熄灭或者遥
控器指示灯持续亮 5s 后熄灭）。
8. 手电与新的遥控器的配对 ，参见Figure 15；
先将无线鼠尾安装在手电上，然后在手电关机状态下，快速
三连（及以上）击手电侧按键，等待配对确认，最后再单按
（3S内）无线鼠尾按键，此时手电和无线鼠尾进入配对模式。
配对模式下，手电及鼠尾指示灯持续闪烁，配对成功后，指
示灯灭。
手电处于配对确认时，超过3秒，没有按下无线鼠尾按键，则
退出配对模式；
手电处于配对确认或配对模式过程中，操作侧按键、尾按键
或将无线鼠尾从手电上取下，则退出配对确认或配对模式；
手电在配对模式下，持续配对40s后，则默认配对超时，退出
配对模式；

Irrota langaton kaukosäädin taskulampusta. Paina kytkintä kytkeäksesi 
taskulampun päälle tai pois. Kun taskulamppu kytketään päälle, se menee 
Turbo-tilaan tai suurimpaan kirkkauteen, jonka nykyinen akkutaso sallii.
7.2 Paina ja pidä hetkellisesti päällä, katso kuva 12;
7.3 Kytkimen poistaminen käytöstä, katso kuva 13;
Kun taskulamppu on yhdistetty kytkimen kanssa, irrota kytkin taskulampusta ja 
paina nopeasti taskulampun sivupainiketta viisi kertaa 30 sekunnin sisällä, tai 
jos kytkin on ollut irrotettuna taskulampusta yli 8 tuntia, langaton yhteys katkeaa 
automaattisesti (taskulampun langattoman yhteyden merkkivalo vilkkuu 2 
sekuntia ja sammuu sitten).
7.4 Kytkimen käyttöön ottaminen, katso kuva 14;
Kun taskulamppu on irrotettu kytkimestä, paina nopeasti taskulampun 
sivupainiketta viisi kertaa tai kiinnitä kytkin taskulampun magneettikiinnikkee-
seen, jotta langaton yhteys aktivoituu (taskulampun langattoman yhteyden 
merkkivalo palaa 5 sekunnin ajan ja sammuu sitten, tai kaukosäätimen 
merkkivalo palaa 5 sekunnin ajan ja sammuu sitten).
8. Pariliitä taskulamppu uuden kytkimen kanssa, katso kuva 15;
Aseta langaton kaukosäädin taskulampulle. Sitten, kun taskulamppu on pois 
päältä, paina nopeasti sivukytkintä kolme kertaa (tai useammin) 
"yhdistämisvahvistusta" varten ja paina langatonta kaukosäädintä kerran kolmen 
sekunnin kuluessa. Lopuksi taskulamppu ja langaton kaukosäädin siirtyvät 
yhdistystilaan. Yhdistystilassa taskulampun ja langattoman kaukosäätimen 
merkkivalot vilkkuvat jatkuvasti ja sammuvat, jos yhdistäminen onnistuu.
Jos taskulamppu pysyy "yhdistämisvahvistuksessa" yli 3 sekuntia, eikä 
langatonta kaukosäädintä paineta, se poistuu yhdistystilasta;
Yhdistämisvahvistuksen tai yhdistysprosessin aikana, jos taskulampun 
sivukytkintä tai takakytkintä painetaan, tai langaton kaukosäädin poistetaan 
taskulampusta, taskulamppu poistuu yhdistysvahvistuksesta tai yhdistystilasta;
Jos taskulamppu pysyy yhdistystilassa 40 sekuntia jatkuvasti, se oletusarvoisesti 
aikakatkaisee ja poistuu yhdistystilasta;

5.3 Lett trykk og hold, se Figur 7;
Trykk lett og hold bakbryteren inne for å slå på lommelykten på Lav. Slipp 
bryteren for å slå av lommelykten.
5.4 Hardt trykk og hold, se Figur 8;
Trykk hardt og hold bakbryteren inne for å slå på lommelykten på Turbo. Slipp 
bryteren for å slå av lommelykten.
5.5 Snarvei til Turbo, se Figur 9;
Når lommelykten er på Lav, trykk hardt på bakbryteren for å slå på Turbo. Trykk 
på bryteren igjen for å slå av lommelykten.
6. Batteriindikator, se Figur 10;
Trykk én gang på sideknappen, indikatoren under den lyser, og viser gjenværende 
batterinivå, og indikatoren slår seg av omtrent 3 sekunder senere.
7. BRUKSANVISNING FOR DEN TRÅDLØSE FJERNBRYTEREN:
7.1 Slå på/av, se Figur 11;
Fjern den trådløse fjernbryteren fra lommelykten. Trykk på bryteren for å slå på 
eller av lommelykten. Når lommelykten er slått på, vil den være på Turbo eller 
maksimal lysstyrke som tillates av det nåværende batterinivået.
7.2 Trykk og hold for midlertidig på, se Figur 12;
7.3 Deaktiver bryteren, se Figur 13;
Når lommelykten er koblet til bryteren, fjern bryteren fra lommelykten, og trykk 
raskt på sideknappen på lommelykten fem ganger innen 30 sekunder, eller hvis 
bryteren har vært fjernet fra lommelykten i mer enn 8 timer, kobles den trådløse 
forbindelsen automatisk fra (lommelyktens trådløse indikator blinker i 2 sekunder 
og slår seg deretter av).
7.4 Aktiver bryteren, se Figur 14;
Når lommelykten er frakoblet fra bryteren, trykk raskt på sideknappen på 
lommelykten fem ganger eller fest bryteren på den magnetiske holderen på 
lommelykten for å aktivere den trådløse forbindelsen (lommelyktens trådløse 
indikator lyser i 5 sekunder og slår seg deretter av, eller fjernkontrollens indikator 
lyser i 5 sekunder og slår seg deretter av).
8. Par lommelykten med en ny bryter, se Figur 15;
Plasser den trådløse fjernbryteren på lommelykten. Deretter, når lommelykten er 
slått av, trykk raskt på sidebryteren tre ganger (eller flere) for "paringsbekreft-
else", og trykk én gang på den trådløse fjernbryteren innen 3 sekunder. Til slutt 
går lommelykten og den trådløse fjernbryteren i paringsmodus. I paringsmodus 
blinker indikatorene på både lommelykten og den trådløse fjernbryteren 
kontinuerlig og slår seg av hvis paringen er vellykket.
Hvis lommelykten forblir i "paringsbekreftelse" i mer enn 3 sekunder, og du ikke 
trykker på den trådløse fjernbryteren, avsluttes paringsmodus;
Under "paringsbekreftelsen" eller paringsprosessen, hvis sideknappen eller 
bakbryteren på lommelykten trykkes, eller den trådløse fjernbryteren fjernes fra 
lommelykten, avsluttes lommelykten paringsbekreftelsen eller paringsmodus;
Hvis lommelykten forblir i paringsmodus i 40 sekunder sammenhengende, 
tilbakestilles den til paringstidout og avsluttes paringsmodus.

Ljusstyrkeminne: Tryck på sidoknappen för att växla mellan Låg, Medel, Hög och 
Turbo. Ficklampan minns den senast använda ljusstyrkan och återgår 
automatiskt till den nästa gång den slås på.
4.2 För att justera ljusstyrkan, se Figur 4.
När ficklampan är påslagen, tryck på sidoknappen för att växla ljusstyrkenivåer i 
ordningen Låg, Medel, Hög och Turbo.
5. DRIFTSINSTRUKTIONER FÖR BAKSTÄLLAREN:
5.1 Lätt tryck, se Figur 5;
Tryck lätt och släpp bakknappen för att tända ficklampan på Låg. Tryck på 
knappen igen för att släcka ficklampan.
5.2 Hårt tryck, se Figur 6;
Tryck hårt och släpp bakknappen för att tända ficklampan på Turbo. Tryck på 
knappen igen för att släcka ficklampan.
5.3 Lätt tryck och håll, se Figur 7;
Tryck lätt och håll bakknappen intryckt för att tända ficklampan på Låg. Släpp 
knappen för att släcka ficklampan.
5.4 Hårt tryck och håll, se Figur 8;
Tryck hårt och håll bakknappen intryckt för att tända ficklampan på Turbo. Släpp 
knappen för att släcka ficklampan.
5.5 Snabb åtkomst till Turbo, se Figur 9;
När ficklampan är på Låg, tryck hårt på bakknappen för att slå på Turbo. Tryck på 
knappen igen för att släcka ficklampan.
6. Batteriindikator, se Figur 10;
Tryck en gång på sidoknappen, indikatorn under den lyser och visar den 
återstående batterinivån, och indikatorn släcks cirka 3 sekunder senare.
7. DRIFTSINSTRUKTIONER FÖR DEN TRÅDLÖSA FJÄRRSTYREN:
7.1 Slå på/av, se Figur 11;
Ta bort den trådlösa fjärrkontrollen från ficklampan. Tryck på knappen för att slå 
på eller av ficklampan. När ficklampan är på, lyser den på Turbo eller maximal 
ljusstyrka som tillåts av den aktuella batterinivån.
7.2 Tryck och håll för tillfällig tändning, se Figur 12;
7.3 Inaktivera knappen, se Figur 13;
När ficklampan är ansluten till knappen, ta bort knappen från ficklampan och 
tryck snabbt på sidoknappen på ficklampan fem gånger inom 30 sekunder, eller 
om knappen har varit bortkopplad från ficklampan i mer än 8 timmar, kopplas 
den trådlösa anslutningen automatiskt bort (ficklampans trådlösa indikator 
blinkar i 2 sekunder och släcks sedan).
7.4 Aktivera knappen, se Figur 14;
När ficklampan är frånkopplad från knappen, tryck snabbt på sidoknappen på 
ficklampan fem gånger eller fäst knappen på den magnetiska hållaren på 
ficklampan för att aktivera den trådlösa anslutningen (ficklampans trådlösa 
indikator lyser i 5 sekunder och släcks sedan, eller fjärrkontrollens indikator lyser 
i 5 sekunder och släcks sedan).
8. Para ihop ficklampan med en ny fjärrkontroll, se Figur 15;
Placera den trådlösa fjärrkontrollen på ficklampan. Sedan, när ficklampan är 
avstängd, tryck snabbt på sidoknappen tre gånger (eller fler) för 
"parningsbekräftelse", och tryck en gång på den trådlösa fjärrkontrollen inom 3 
sekunder. Slutligen går ficklampan och den trådlösa fjärrkontrollen in i 
parningsläge. I parningsläget blinkar indikatorerna på både ficklampan och den 
trådlösa fjärrkontrollen kontinuerligt och släcks om parningen lyckas.
Om ficklampan förblir i "parningsbekräftelse" i mer än 3 sekunder, och du inte 
trycker på den trådlösa fjärrkontrollen, avslutas parningsläget;
Under "parningsbekräftelsen" eller parningsprocessen, om sidoknappen eller 
bakknappen på ficklampan trycks in, eller om den trådlösa fjärrkontrollen tas bort 
från ficklampan, avslutas ficklampan parningsbekräftelsen eller parningsläget;
Om ficklampan förblir i parningsläge i 40 sekunder kontinuerligt, återgår den till 
parningstidsgränsen och avslutas parningsläget.

lampje van de zaklamp blijft 5 seconden branden en schakelt dan uit, of het 
lampje van de afstandsbediening blijft 5 seconden branden en schakelt dan uit).
8. Koppel de zaklamp met een nieuwe schakelaar, zie afbeelding 15;
Plaats de draadloze afstandsbediening op de zaklamp. Druk vervolgens, met de 
zaklamp uitgeschakeld, snel drie keer (of meer) op de zijschakelaar voor 
"koppelingsbevestiging", en druk binnen 3 seconden eenmaal op de draadloze 
afstandsbediening. Ten slotte gaan de zaklamp en de draadloze afstandsbediening 
in koppelingsmodus. In de koppelingsmodus knipperen de indicatoren op zowel de 
zaklamp als de draadloze afstandsbediening continu en gaan uit als de koppeling 
succesvol is.
Als de zaklamp langer dan 3 seconden in de "koppelingsbevestiging" blijft en u 
niet op de draadloze afstandsbediening drukt, verlaat deze de koppelingsmodus;
Tijdens de koppelingsbevestiging of het koppelingsproces, als de zij- of 
achterknop van de zaklamp wordt ingedrukt, of als de draadloze 
afstandsbediening wordt verwijderd van de zaklamp, verlaat de zaklamp de 
koppelingsbevestiging of koppelingsmodus;
Als de zaklamp 40 seconden continu in de koppelingsmodus blijft, verloopt de tijd 
en verlaat hij de koppelingsmodus;

7. INSTRUKCJA OBSŁUGI BEZPRZEWODOWEGO PILOTA:
7.1 Włączanie/wyłączanie, patrz rysunek 11;
Usuń bezprzewodowego pilota z latarki. Naciśnij przełącznik, aby włączyć lub 
wyłączyć latarkę. Po włączeniu latarka będzie działać w trybie Turbo lub przy 
maksymalnej jasności, na jaką pozwala aktualny poziom naładowania baterii.
7.2 Naciśnij i przytrzymaj, aby włączyć chwilowe światło, patrz rysunek 12;
7.3 Wyłączanie przełącznika, patrz rysunek 13;
Kiedy latarka jest podłączona do przełącznika, usuń przełącznik z latarki i 
szybko naciśnij boczny przycisk na latarce pięć razy w ciągu 30 sekund, lub jeśli 
przełącznik był odłączony od latarki przez ponad 8 godzin, połączenie 
bezprzewodowe zostanie automatycznie przerwane (wskaźnik bezprzewodowy 
latarki mignie przez 2 sekundy, a następnie wyłączy się).
7.4 Włączanie przełącznika, patrz rysunek 14;
Gdy latarka jest odłączona od przełącznika, szybko naciśnij boczny przycisk na 
latarce pięć razy lub przymocuj przełącznik do magnetycznego uchwytu na 
latarce, aby włączyć połączenie bezprzewodowe (wskaźnik bezprzewodowy 
latarki będzie świecił przez 5 sekund, a następnie zgaśnie, lub wskaźnik pilota 
będzie świecił przez 5 sekund, a następnie zgaśnie).
8. Sparuj latarkę z nowym przełącznikiem, patrz rysunek 15;
Umieść bezprzewodowy pilot na latarce. Następnie, przy wyłączonej latarce, 
szybko trzykrotnie (lub więcej) naciśnij przycisk boczny w celu "potwierdzenia 
parowania", a następnie w ciągu 3 sekund naciśnij jednokrotnie przycisk na 
pilocie. Na koniec latarka i bezprzewodowy pilot przechodzą w tryb parowania. W 
trybie parowania wskaźniki na latarce i bezprzewodowym pilocie migają ciągle i 
wyłączają się, gdy parowanie się powiedzie.
Jeśli latarka pozostaje w trybie "potwierdzenia parowania" przez więcej niż 3 
sekundy i nie naciśniesz przycisku na pilocie, wyjdzie ona z trybu parowania;
Podczas potwierdzania parowania lub procesu parowania, jeśli przycisk boczny 
lub tylny latarki zostanie naciśnięty, lub pilot zostanie usunięty z latarki, latarka 
wyjdzie z trybu potwierdzenia parowania lub trybu parowania;
Jeśli latarka pozostaje w trybie parowania przez 40 sekund ciągle, domyślnie 
następuje przekroczenie czasu parowania i latarka wyjdzie z trybu parowania;

дистанционного управления с фонарика, фонарик выйдет из 
режима подтверждения сопряжения или режима сопряжения;
Если фонарик остается в режиме сопряжения в течение 40 
секунд непрерывно, он автоматически завершит сопряжение и 
выйдет из режима сопряжения;

бокову кнопку на ліхтарі п’ять разів або прикріпіть 
перемикач до магнітного кріплення на ліхтарі для активації 
бездротового з’єднання (індикатор бездротового з’єднання 
на ліхтарі світитиме 5 секунд, а потім вимикатиметься, або 
індикатор пульта дистанційного управління світитиме 5 
секунд, а потім вимикатиметься).
8. Спряжіть ліхтар з новим перемикачем, див. рисунок 15;
Помістіть бездротовий пульт дистанційного управління на 
ліхтарик. Потім, з ліхтариком вимкненим, швидко натисніть 
тричі (або більше) бічний вимикач для "підтвердження 
з'єднання", і одноразово натисніть бездротовий пульт 
дистанційного управління протягом 3 секунд. Нарешті, 
ліхтарик і бездротовий пульт дистанційного управління 
увійдуть у режим з'єднання. У режимі з'єднання індикатори 
на ліхтарику і бездротовому пульті дистанційного управління 
постійно блимають і вимикаються, якщо з'єднання вдається.
Якщо ліхтарик перебуває в режимі "підтвердження з'єднання" 
більше 3 секунд і ви не натискаєте бездротовий пульт 
дистанційного управління, він виходить з режиму з'єднання;
Під час підтвердження з'єднання або процесу з'єднання, 
якщо натиснути бічний або задній вимикач ліхтарика, або 
видалити бездротовий пульт дистанційного управління з 
ліхтарика, ліхтарик виходить з режиму підтвердження 
з'єднання або режиму з'єднання;
Якщо ліхтарик перебуває в режимі з'єднання протягом 40 
секунд безперервно, він автоматично завершує з'єднання і 
виходить з режиму з'єднання;

7.1 การเปิด/ปิดเครื่อง ดู Figure 11;

ถอดสวิตช์รีโมทไร้สายออกจากไฟฉาย กดสวิตช์เพื่อเปิดหรือปิดไฟฉาย เมื่อเปิดเครื่อง
ไฟฉายจะเปิดเทอร์โบหรือความสว่างสูงสุดที่ระดับแบตเตอรี่ปัจจุบันสามารถเปิดได้

7.2 กดค้างเพื่อเปิดชั่วขณะ ดู Figure 12;

7.3 ปิดการใช้งานสวิตช์ ดู Figure 13;

เมื่อเชื่อมต่อไฟฉายด้วยสวิตช์ ให้ถอดสวิตช์ออกจากไฟฉายแล้วกดปุ่มด้านข้างบนไฟฉาย
อย่างรวดเร็วห้าครั้งภายใน 30 วินาที หรือหากถอดสวิตช์ออกจากไฟฉายนานกว่า 8 
ชั่วโมง การเชื่อมต่อไร้สายจะตัดการเชื่อมต่อโดยอัตโนมัติ 
(ไฟแสดงสถานะไร้สายของไฟฉายจะกะพริบเป็นเวลา 2 วินาทีแล้วดับลง)

7.4 เปิดใช้งานสวิตช์ ดู Figure 14;

เมื่อไฟฉายไม่ได้เชื่อมต่อกับสวิตช์ ให้กดปุ่มด้านข้างบนไฟฉายอย่างรวดเร็วห้าครั้งหรือ
ติดสวิตช์เข้ากับแท่นแม่เหล็กบนไฟฉายเพื่อเปิดใช้งานการเชื่อมต่อไร้สาย 
(ไฟแสดงสถานะไร้สายของไฟฉายจะติดอยู่เป็นเวลา 5 วินาทีแล้วดับลง

หรือไฟสัญญาณของรีโมทคอนโทรลจะติดค้างเป็นเวลา 5 วินาทีแล้วดับลง)

8. จับคู่ไฟฉายกับสวิตช์ใหม่ ดู Figure 15 

วางสวิตช์รีโมทไร้สายไว้บนไฟฉาย จากนั้นขณะปิดเครื่อง ให้กดสวิตช์ด้านข้างสามครั้ง 
(หรือมากกว่า) อย่างรวดเร็วเพื่อยืนยันการจับคู่ และกดสวิตช์รีโมทไร้สายหนึ่งครั้ง
ภายใน 3 วินาที จากนั้นไฟฉายและสวิตช์รีโมทไร้สายจะเข้าสู่โหมดจับคู่ ในโหมดจับคู่

ไฟแสดงบนไฟฉายและสวิตช์รีโมทไร้สายจะกะพริบอย่างต่อเนื่อง และจะดับลงหากจับคู่
สำเร็จ

หากไฟฉายอยู่ในการยืนยันการจับคู่นานกว่า 3 วินาที และคุณไม่กดสวิตช์รีโมทไร้สาย 
ไฟฉายจะออกจากโหมดจับคู่

หากไฟฉายยังคงอยู่ในโหมดจับคู่เป็นเวลา 40 วินาทีอย่างต่อเนื่อง ไฟฉายจะตั้งค่าเริ่มต้น
ให้หมดเวลาการจับคู่และออกจากโหมดจับคู่

non si preme l'interruttore remoto wireless, esce dalla modalità di associazione;
Durante la conferma dell'accoppiamento o il processo di accoppiamento, se viene 
premuto il pulsante laterale o l'interruttore posteriore della torcia, o l'interruttore 
remoto wireless viene rimosso dalla torcia, la torcia esce dalla conferma 
dell'accoppiamento o dalla modalità di accoppiamento;
Se la torcia rimane in modalità di associazione per 40 secondi consecutivi, per 
impostazione predefinita passa al timeout di associazione ed esce dalla modalità 
di associazione;

Remove


